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ENGLISH (Original instructions)

. For users in Europe:
This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the hazards
involved. Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are older than 8
and supervised. Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less than 8 years.
Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.

. For users in areas other than Europe:
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should
be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

. See the chapter “MAINTENANCE?” for the appropriate details of precautions during user maintenance.

. See the chapter “SPECIFICATIONS” for the type reference of the battery.

. See the section “Installing or removing battery cartridge” for how to remove or install the battery.

. When disposing the battery cartridge, remove it from the tool and dispose of it in a safe place. Follow
your local regulations relating to disposal of battery.

. If the tool is not used for a long period of time, the battery must be removed from the tool.

. Do not short the battery cartridge.

. This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
— staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
— farm houses;
— by clients in hotels, motels and other residential type environments;
— bed and breakfast type environments.

. To protect against fire, electric shock, do not immerse the appliance and battery in water or in any other
liquid.

. Do not overfill water in the appliance. Boiled water may be ejected and cause burn injury.

. WARNING: Do not remove the lid while the water is boiling.

. It is a battery-operated appliance, the battery being charged outside the appliance.

. Rechargeable batteries are to be removed from the appliance before being charged.

. Batteries are to be inserted with the correct polarity.

. Exhausted batteries are to be removed from the appliance and safely disposed of.

. Avoid spilling any liquid on the power supply connectors or the battery terminals.

. This appliance is water kettle for boiling water and there is potential of injury from misuse.

SPECIFICATIONS

Model: DKT360

Rated voltage D.C.36V

Capacity 0.8L

Dimensions (L x W x H) 233 x 263 x 307 mm

without battery cartridge

ithout b: id

Net weight *1 2.7-3.4kg

(The combined value of the kettle (with battery cartridges)

and the power supply stand)

Net weight 1.0 kg

(The kettle only)

Net weight 1.0 kg

(The power supply stand only) (without battery cartridge)

Estimated boiling time *2 approx. 8 min.

(when boiling 0.8 L 23 °C water at ambient temperature is 23 °C)
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*1 The lightest and heaviest combination weight of the kettle, the power supply stand, and battery cartridges are
shown in the table.
*2 Values may differ depending on battery type, charging status, and usage condition.

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications may differ from country to country.

Amount of water that can be boiled

Battery cartridge (Full charged) Amount of water that can be boiled*

BL1815N x 2 0.3L
BL1820B x 2 0.5L
BL1830B x 2 1.0L
BL1840B x 2 1.1L
BL1850B x 2 14L
BL1860B x 2 1.7L

PDC1200 12.0L

* When boiling 23 °C water at ambient temperature is 23 °C

| NOTE: Amounts are approximate and may differ depending on battery type, charging status, and usage condition.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Charger DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.

Recommended cord connected power source

Portable power pack | PDC1200

. The cord connected battery pack(s) listed above may not be available depending on your region of residence.
. Before using the cord connected battery pack, read instruction and cautionary markings on them.

Symbols Ni-MH Only for EU countries
E Li-ion Due to the presence of hazardous com-

ponents in the equipment, waste electrical

The followings show the symbols which may be used and electronic equipment, accumulators
for the equipment. Be sure that you understand their and batteries may have a negative impact
meaning before use. on the environment and human health.
Do not dispose of electrical and electronic
Read instruction manual. appliances or batteries with household
@ waste!
= In accordance with the European Directive
- - on waste electrical and electronic equip-
Warning: Hot surface. Risk of burns. Do not ment and on accumulators and batteries
& touch until cooled. and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.
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Only for EU countries

Correct Disposal of this product

This marking indicates that this product
should not be disposed with other house-
hold wastes throughout the EU. To prevent
possible harm to the environment or
human health from uncontrolled waste dis-
posal, recycle it responsibly to promote the
sustainable reuse of material resources.
To return your used device, please use

the return and collection systems or con-
tact the retailer where the product was
purchased. They can take this product for
environmental safe recycling.

Due to the presence of hazardous compo-
nents in the equipment, used electrical and
electronic equipment may have a negative
impact on the environment and human
health.

13

Intended use

The appliance is intended for boiling water.

SAFETY WARNINGS

Cordless Kettle safety warnings

A WARNING: IMPORTANT! READ CAREFULLY
all safety warnings and all instructions BEFORE
USE. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

-

Do not use any accessories not recommended
by the manufacturer. Otherwise unexpected
matter may occur.

Do not touch hot surfaces. Surfaces are liable to
get hot during use.

Do not use the appliance close to heat sources
(stoves, etc.).

Put the appliance on the flat stable surface.
Do not cover the spout while boiling. Steam
cannot be discharged and may cause a malfunc-
tion or injury.

Allow to cool before cleaning the appliance.
Otherwise burn injury may occur.

Be careful not to lay down the appliance that
contains water. The discharge lock does not seal
water completely. Water may spills, even if the
discharge lock is activated.

Position the appliance so that walls or furni-
ture are not exposed to steam. Otherwise dis-
coloration, deformation or cracks may result.

Boil only water. Do not boil other than water
like milk, tea, or soup etc. Otherwise the con-
tents may ejected and cause an injury, or the
appliance may get dirty or malfunction may occur.
10. Do not put anything other than water in the
kettle, like a bottle or cup etc. Otherwise the
water may ejected and cause an injury, or the
appliance may get dirty or malfunction may occur.

N

w

o~

o

N

i

©

AWARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.

Safety warnings for battery-

operated appliance

Battery-operated appliance use and
care

1. Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to battery pack, picking up or carrying the
appliance. Carrying the appliance with your finger
on the switch or energizing appliance that have
the switch on invites accidents.

2. Disconnect the battery pack from the appli-
ance before making any adjustments, chang-
ing accessories, or storing appliance. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the appliance accidentally.

3. Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

4.  Use appliances only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

5.  When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

6. Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

7. Do not use a battery pack or appliance that
is damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

8. Do not expose a battery pack or appliance
to fire or excessive temperature. Exposure
to fire or temperature above 130 °C may cause
explosion.

9.  Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or appliance outside
the temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

10. Have servicing performed by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the product is
maintained.
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11. Do not modify or attempt to repair the appli-
ance or the battery pack except as indicated in
the instructions for use and care.

Important safety instructions for
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3. If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store and use the appliance and battery
cartridge in locations where the temperature
may reach or exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
cartridge, or hit against a hard object to the
battery cartridge. Such conduct may result in a
fire, excessive heat, or explosion.

. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the packaging.

11.  When disposing the battery cartridge, remove
it from the appliance and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. Installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the appliance is not used for a long period
of time, the battery must be removed from the
appliance.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the appliance
immediately after use as it may get hot enough
to cause burns.

16. Do not allow chips, dust, or soil stuck into the
terminals, holes, and grooves of the battery
cartridge. It may result in poor performance or
breakdown of the appliance or battery cartridge.

17. Unless the appliance supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the appliance or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

ACAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will also
void the Makita warranty for the Makita appliance and
charger.

Tips for maintaining maximum

battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop appliance operation
and charge the battery cartridge when you
notice less appliance power.

2. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the appliance or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

PARTS DESCRIPTION

Kettle
» Fig.1
1 Spout 2 | Lid
3 | Discharge lock button 4 | Open-lid button
5 | Handle 6 | Maximum line
7 | Water volume scale 8 | Power supply connec-
tor (bottom side)
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Power supply stand

Indicating the remaining battery

» Fig.2 N
capacity
9 _|Carrying handie 10 | Temperature sensor » Fig.4: 1. Battery indicator 2. Check button
1 |P I 12 | P itch
C;\xgcﬁfpy owerswie Press the check button to indicate the remaining battery
- - capacities. The battery indicators correspond to each
13 | Battery cartridge 14 | Ground sensing batter
element v
Battery indicator status Remaining
battery
l D !l capacity
FUNCTIONAL o | of | sikng
1 50% to 1009
DESCRIPTION " e
A CAUTION: Always be sure that the appli- 20% to 50%
ance is switched off and the battery cartridge is
removed before adjusting or checking function on
the appliance. 0% to 20%
Installing or removing battery
cartridge M Charge the
A S
battery
ACAUTION: Always switch off the appliance

before installing or removing of the battery
cartridge.

A CAUTION: Hold the appliance and the bat-
tery cartridge firmly when installing or removing
battery cartridge. Failure to hold the appliance and
the battery cartridge firmly may cause them to slip off
your hands and result in damage to the appliance and
battery cartridge and a personal injury.

To remove the battery cartridge, slide it from the
appliance while sliding the button on the front of the
cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
it into place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click.

» Fig.3: 1. Button 2. Battery cartridge

Indicating the remaining battery

capacity

Only for battery cartridges with the indicator
» Fig.5: 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining

!| capacity

Blinking

| []

75% to 100%

Lighted Off

ACAUTION: Always install the battery cartridge
fully. If not, it may accidentally fall out of the appli-
ance, causing injury to you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

50% to 75%

1R

25% to 50%

] Jig

NOTE: The appliance does not work with only one
battery cartridge.

I I:I I:I I:I 0% to 25%
!I |:| |:| |:| Charge the
battery.

I I I:I I:I The battery
may have

t malfunctioned.

Jgomn

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.
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Appliance / battery protection

system

The appliance and battery are equipped with the protec-

tion system. This system automatically cuts off power

to the motor to extend appliance and battery life. The
appliance will automatically stop during operation if the
appliance or battery is placed under one of the following
conditions.

. Overload protection : When the appliance or
battery is operated in a manner that causes it to
draw an abnormally high current, the appliance
automatically stops without any indication. In
this situation, turn the appliance off and stop the
application that caused the appliance to become
overloaded. Then turn the appliance on to restart.

. Overheat protection : When the appliance or
battery is overheated, the appliance automatically
stops. Let the appliance cool down before turning
it on again.

. Overdischarge protection : When the battery
capacity becomes low, the appliance stops auto-
matically. If the appliance does not operate even
when the switches are operated, remove the
battery cartridge from the appliance and charge it.

Protections against other causes

Protection system is also designed for other causes that

could damage the appliance and allows the appliance to

stop automatically. Take all the following steps to clear

the causes, when the appliance has been brought to a

temporary halt or stop in operation.

1. Turn the appliance off, and then turn it on again to
restart.

2. Charge the battery(ies) or replace it/them with
recharged battery(ies).

3. Letthe appliance and battery(ies) cool down.

If no improvement can be found by restoring protection
system, then contact your local Makita Service Center.

Using appliance with cord

connected power source

Before using the cord connected power source, read
instructions and cautionary markings on it.

AWARNING: When using the appliance with
the cord connected power source, put the cord
connected power source on the stable surface.
This appliance is used in static position. Using the
cord connected power source which you carry on
your back may cause falling accident.

OPERATION

Preparation

When using the appliance for the first time, or after long
period of storage, perform the following steps.

1. Remove all packing materials from the appliance.

2. Clean the interior of the kettle and filter. There may
be dirt such as dust on them.

See the chapter “MAINTENANCE” for how to clean.

Boiling water

A CAUTION: Boil only water. Do not boil other
than water.

A CAUTION: Do not put the appliance on an
unstable place, a place where people often pass,
or a place where children can reach. Otherwise the
appliance may be accidentally tipped over and cause
an injury.

A CAUTION: When closing the lid, push the

lid securely and put the discharge lock button in

locked position. Otherwise burn injury may occur
when falling accident occurs.

1. Open the lid while pushing both of the open-lid
buttons.

2. Pour preferred amount of fresh tepid water into the
kettle. Then close the lid.

A CAUTION: Make sure the discharge lock
button is in locked position. Otherwise boiled water
may be spilled unintentionally and cause burn injury.

A CAUTION: Do not over fill water exceeding
the maximum line. Otherwise boiled water may be
ejected and cause burn injury.

NOTICE: Prevent no-water burning, do not turn
on the appliance without water. Otherwise discolor-
ation or malfunction may occur.

> Fig.6

3.  Putthe kettle onto the power supply stand.
» Fig.7

4.  Push the power switch.

The power switch lights up in orange with single beep
sound, then boiling starts.
» Fig.8: 1. Power switch

A\ CAUTION: Do not touch the steam. Risk of
burn injury.

» Fig.9

ACAUTION: Do not touch around A\ mark and
the metal part located in the figure during boiling

or some time after boiling. Risk of burn injury.

» Fig.10: 1. Metal part that may extreme hot
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NOTE: If you press the power switch right after boil-
ing operation, the appliance may not work due to the
protection against high temperature. In this case,
allow the appliance to cool and then press the power
switch again.

When the boiling is finished, the appliance turns off
automatically with a few seconds of beep sound.

NOTE: When you lift the kettle or the power supply
stand while boiling, the appliance stop boiling and the
power switch blinks in orange.

— If you return the kettle or the power supply stand
while the power switch is blinking, the appliance
restarts boiling automatically.

— Few seconds after you lift the kettle or the power
supply stand, the appliance turns off.

NOTE: When the battery capacity becomes low
while boiling, the appliance turns off and the power
switch blinks in red for a few seconds with three beep
sounds.

5.  Lift the kettle while holding the carrying handle of
the power supply stand.
» Fig.11

6. Pourthe water.

A\CAUTION: Be careful not to get burned while
pouring boiled water.

To prevent accidental water discharge, the discharge
lock button is provided. Push the discharge lock button
to pour the water.

» Fig.12

A WARNING: Do not carry the kettle with the
power supply stand while heating water or with
the boiled water in the kettle. Otherwise burn injury
may result when falling accident occurs.

When carrying the appliance, hold the carrying handle.

MAINTENANCE

AWARNING: All parts should be replaced at an
Authorized Service Center.

A CAUTION: Always be sure that the appliance
is switched off, unplugged, and the battery car-
tridge is removed before attempting to perform
inspection or maintenance.

A CAUTION: Make sure the kettle is empty
before attempting to perform inspection or main-
tenance. Otherwise accidents may occur.

> Fig.13

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

NOTICE: Do not use the dishwasher, dish dryer,
or hairdryer.

NOTICE: Do not use polishing powder, bleach,
cleanser, metal scrubbing brush, chemical scrub-
bing brush, etc.

NOTICE: Do not wash the kettle and the power
supply stand. Do not wet the power supply
connector.

> Fig.14

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Exterior of the appliance

After the appliance is cooled, clean exterior of the appli-
ance using clean clothes.

If the appliance is very dirty, use a cloth dampened in
soapy water. Then wipe the water off with dry cloth.

» Fig.15

Interior of the kettle

Remove the lid by pulling it out from the kettle as shown
in the figure.
» Fig.16

Rinse well with water, then dry the inside.

Filter

Remove the filter by pulling it out from the lid as shown
in the figure.

Wash the filter, then dry it.

» Fig.17: 1. Filter

To install the filter and the lid, follow the removing pro-
cedure in reverse.

Removing scales inside the kettle

Through the use of the appliance, water scale will build
up inside the kettle. Water scale makes boiling ineffi-
cient. If water scales becomes noticeable, clean the
inside of the kettle with citric acid.

1. Open the lid, and remove the filter from the lid.
2. Pour water up to the maximum line into the kettle.

3. Add 40 g (1.4 oz) of citric acid commercially avail-
able into the water and stir it up. Then close the lid.

4.  Put the kettle on the power supply stand.
5. Push the power switch.

6. Leave the kettle for about 1 hour after boiling
finished.

7. Drain the water and rinse inside of the kettle with
water.
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8. If you taste or smell citric acid, boil water only and
drain it.

To prevent fire or burning, allow the appliance to cool
down completely before you store it. Do not store the
discharged battery for long periods, as it can shorten its
service life.

TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,

If the dirt is hard to remove, repeat steps 2to 7.
9. Dry the kettle and install the filter on the lid.

do not attempt to disassemble the machine. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita

replacement parts for repairs.

Symptom

Probable cause

Remedy

Not working

Battery cartridges are installed improperly.

Install the battery cartridges as described
in this manual.

The battery cartridges are exhausted.

Charge the battery cartridges.

The appliance turns off with beep sound
soon after turning on the appliance

The temperature sensor detects high
temperature because the power switch has
been pressed right after boiling.

Leave the appliance off for few minutes to
cool the appliance.

The appliance turns off with the power
switch blinking in orange soon after turning
on the appliance

The terminal of the temperature sensor
is dirty.

Wipe off the dirt on the temperature sensor
using dry cloth.

The power supply stand is tilted or placed
on unstable surface.

Put the appliance on the stable, level and
flat surface.

The power switch does not stop blinking
inred.

Power supply connector on the kettle and/
or the power supply stand is dirty.

Remove the battery and wipe off the dirt
on the power supply connector using dry

(And the power switch turn off about cloth.

10 minutes after.)

Boiled water spills out Water is filled exceeding the maximum line | Reduce water below the maximum line.

Anything other than water is filled in the
kettle.

Do not boil anything other than water.

Smells of the boiled water Chlorine in tap water may smell.

Smell of resin just after unpacking will fade away in time.

Drops of the water on the power supply
stand

Dew condensation may occur on the appliance because of the vapor of the boiled water.

Boiled water leaks when the kettle is tilted. | There's opening on the spout. Even if the open-lid button is in locked position, the water

leaks out when the kettle is tilted.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita appli-
ance specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service

Center.
. Makita genuine battery and Makita authorized
charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.

=
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PORTUGUES DO BRASIL (Instrugdes originais)

AVISO

Para usuarios na Europa:

Este aparelho pode ser usado por criangas de 8 anos de idade ou mais, desde que sejam supervisio-
nadas ou recebam instrugdes sobre o uso seguro do aparelho e entendam os perigos envolvidos. A
limpeza e manutengao ndo devem ser feitas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade
e sejam supervisionadas. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criangas com menos de 8
anos de idade.

Aparelhos podem ser usados por pessoas com capacidade fisica, sensorial ou mental reduzida, ou
ainda por pessoas sem experiéncia e conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou recebam
instrucées sobre o uso seguro do aparelho e entendam os perigos envolvidos.

Criancas nao devem brincar com o aparelho.

Para usuarios em areas fora da Europa:

Este aparelho nao deve ser usado por pessoas (incluindo criangas) com capacidade fisica, sensorial
ou mental reduzida, ou ainda por pessoas sem experiéncia ou conhecimento, a menos que sejam
supervisionadas ou instruidas sobre o uso do aparelho por uma pessoa responsavel pela seguranca
de tais pessoas. Criancas devem ser supervisionadas para garantir que nao brinquem com o aparelho.
Consulte o capitulo “MANUTENGAO?” para verificar detalhes das precaugdes pertinentes a serem
seguidas durante a manutengao pelo usuario.

Consulte o capitulo “ESPECIFICAGOES” para verificar o tipo de bateria.

Consulte a segdo «Instalagdo ou remogao da bateria» para verificar como remover ou instalar a bateria.

Para descartar a bateria, retire-a da ferramenta e descarte-a em um local seguro. Siga as regulamenta-
coes locais referentes ao descarte de baterias.

A bateria deve ser retirada da ferramenta caso esta ndo va ser usada por um periodo de tempo
prolongado.

Nao provoque um curto-circuito na bateria.

Este aparelho é indicado para aplicagoes de uso doméstico e semelhantes, tais como:
— cozinhas de funcionarios em lojas, escritérios e outros ambientes de trabalho;
— casas de fazenda;

— por clientes em hotéis, motéis e outros tipos de ambientes residenciais;

— ambientes do tipo pousada.

Para protecao contra incéndios e choques elétricos, nao mergulhe o aparelho nem a bateria na agua ou
em outro liquido.

Nao encha o aparelho demais com agua. A agua fervente pode ser expelida e causar queimaduras.
AVISO: Nao retire a tampa enquanto a agua estiver fervendo.

Este é um aparelho operado a bateria, cujo carregamento é feito fora do aparelho.

As baterias recarregaveis precisam ser removidas do aparelho para serem recarregadas.

As baterias devem ser colocadas com a polaridade correta.

Baterias esgotadas devem ser removidas do aparelho e descartadas com seguranca.

Evite derramar liquidos nos conectores da alimentagao de energia ou nos terminais da bateria.
Este aparelho é uma chaleira para ferver agua, e o uso incorreto oferece potencial de ferimentos.
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ESPECIFICAGOES

(Valor combinado da cha-
leira e da base de alimenta-
¢ao de energia.)

Modelo: DKT360
Tens&o nominal 36VCC
Capacidade 08L
Dimensdes (C x L x A) 233 x 263 x 307 mm
(sem a bateria)
Peso liquido *1 2,7-3,4kg

(com as baterias)

(Somente a base de ali-
mentagédo de energia.)

Peso liquido 1,0 kg
(Somente a chaleira.)
Peso liquido 1,0 kg

(sem a bateria)

Tempo estimado para
levantar fervura *2

Cerca de 8 min.
(Para ferver 0,8 L de agua a 23 °C, a uma temperatura ambiente de 23 °C.)

*1 As combinacdes de peso mais leve e mais pesada da chaleira, da base de alimentacéo de energia e das baterias
s@o mostradas na tabela.
*2 Os valores podem diferir de acordo com o tipo de bateria, status da carga e condigdes de uso.

. Devido ao nosso continuo programa de pesquisa e desenvolvimento, reservamo-nos o direito de alterar espe-
cificagdes de partes e acessoérios que constam neste manual, sem aviso prévio.

. As especificagdes podem diferir de pais para pais.

Quantidade de agua que pode ser fervida

Bateria (carga plena) Quantidade de agua que pode ser fervida*

BL1815N x 2 03L
BL1820B x 2 05L
BL1830B x 2 10L
BL1840B x 2 1,1L
BL1850B x 2 14L
BL1860B x 2 1,7L

PDC1200 12,0L

* Para ferver agua a 23 °C, a uma temperatura ambiente de 23 °C

NOTA: As quantidades sdo aproximadas e podem diferir de acordo com o tipo de bateria, o status da carga e as
condigdes de uso.

Bateria e carregador aplicaveis

BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

Bateria

Carregador

. Alguns dos carregadores e baterias listados acima podem nao estar disponiveis na sua regiao de residéncia.

AAVISO: Use somente as baterias e carregadores listados acima. O uso de outras baterias e carregadores
pode provocar ferimentos e/ou incéndios.

Fonte de alimentagao cabeada recomendada

| Adaptador de baterias tipo mochila | PDC1200

. Os adaptadores de baterias cabeados listados acima podem né&o estar disponiveis em sua regido de
residéncia.

. Antes de usar um adaptador de bateria cabeado, leia as instru¢cdes e marcas de precaugao existentes nele.
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Os simbolos mostrados a seguir podem ser usados
para o equipamento. Certifique-se de compreender o
significado deles antes de usar o equipamento.

Leia o manual de instrugdes.

Aviso: Superficie quente. Risco de queima-
duras. Nao toque até esfriar.

Ni-MH Apenas para paises da UE

Li-ion Devido a presenga de componentes
perigosos nos equipamentos, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos,
acumuladores e baterias podem gerar
impactos negativos sobre o meio ambiente
e a salde humana.
Nao descarte aparelhos elétricos e eletro-
nicos ou baterias juntamente com o lixo
doméstico!
De acordo com a Diretiva Europeia relativa
aos residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos, e a acumuladores, baterias e
os residuos destes, bem como sua adap-
tagé@o como legislagdo nacional, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos,
baterias e acumuladores devem ser arma-
zenados separadamente e enviados para
um ponto de coleta de residuos municipais
separado, que opere em conformidade
com as regulamentacdes de protegao
ambiental.
Isso é indicado pelo simbolo da lixeira com
um X afixado no equipamento.

(%

Apenas para paises da UE

Descarte correto deste produto

Esta marcagéo indica que este produto ndo
deve ser descartado com outros residuos
domeésticos em toda a UE. Para prevenir
possiveis danos ao meio ambiente ou a
saude humana decorrentes do descarte
descontrolado de residuos, recicle-o de
modo responsavel para promover a reutili-
zag&o sustentavel dos recursos materiais.
Para retornar seu dispositivo usado,

utilize os sistemas de retorno e coleta ou
entre em contato com o varejista onde o
produto foi comprado. Ele podera receber
este produto e providenciar a reciclagem
ambientalmente segura.

Devido a presenca de componentes peri-
gosos, equipamentos elétricos e eletroni-
cos podem gerar impactos negativos sobre
o0 meio ambiente e a saide humana.

Indicagao de uso

O aparelho é indicado para ferver agua.

I

Avisos de seguranga da chaleira a

bateria

A AVISO: IMPORTANTE! LEIA
CUIDADOSAMENTE todos os avisos de segu-
ranga e todas as instrugées ANTES DE USAR.

A ndo observancia dos avisos e instrugdes pode
resultar em choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Nao use acessorios que ndo sejam recomen-
dados pelo fabricante. Fazer isso pode resultar
em problemas inesperados.

2. Nao toque em superficies quentes. As superfi-

cies podem ficar quentes durante o uso.

3. Nao use o aparelho préximo a fontes de calor

(fogoes, etc.).

4. Coloque o aparelho sobre uma superficie

plana e estavel.

5. Nao cubra o bico enquanto a agua estiver

fervendo. O vapor ndo podera escapar e
podera causar problemas de funcionamento ou
ferimentos.

6. Deixe o aparelho esfriar antes de limpar. Caso

contrario, poderdo ocorrer ferimentos.

7. Tome cuidado para nao virar o aparelho se

contiver agua. A trava de transbordamento nao
veda a agua completamente. A agua pode der-
ramar, mesmo com a trava de transbordamento
acionada.

8. Posicione o aparelho de forma a nao expor

paredes ou mdveis ao vapor. Se isso for feito,
podera resultar na descoloragéo, deformagao ou
formacéo de trincas.

9. Ferva apenas agua. Nao ferva outros liquidos

além de agua, tais como leite, cha, sopas, etc.
Se isso for feito, o conteddo podera ser expelido
e causar ferimentos, ou o aparelho podera ficar
sujo, resultando em problemas de funcionamento.

10. Nao coloque nada na chaleira além da agua,

como por exemplo, uma garrafa, xicara, etc. Se
isso for feito, a agua podera ser expelida e causar
ferimentos, ou o aparelho podera ficar sujo, resul-
tando em problemas de funcionamento.

AAVISO: NAO permita que o conforto ou a
familiaridade com o produto (adquirido com a
utilizagao repetitiva) substitua a aderéncia estrita
as regras de seguranca desta ferramenta. O USO
INCORRETO ou falha em seguir as regras de
seguranca descritas neste manual de instrugdes
pode causar ferimentos pessoais graves.
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Avisos de seguranga para aparelhos

a bateria

Usos e cuidados de aparelhos a
bateria

1.

10.

1.

Evite ligar o aparelho acidentalmente.
Certifique-se de que o interruptor esta na
posigao desligado antes de instalar a bateria e
de pegar ou carregar o aparelho. Transportar o
aparelho com o dedo no interruptor, ou energizar
o aparelho com o interruptor ligado, favorece a
ocorréncia de acidentes.

Desconecte a bateria do aparelho antes de
fazer ajustes, trocar acessorios ou guardar o
aparelho. Estas medidas preventivas de segu-
ranca reduzem o risco de o aparelho ser acionado
acidentalmente.

Recarregue somente com o carregador espe-
cificado pelo fabricante. Um carregador que é
adequado para um tipo de bateria pode criar risco
de incéndio quando usado com outra bateria.

Use os aparelhos somente com as baterias
especificamente designadas. O uso de qualquer
outro tipo de bateria pode criar riscos de ferimen-
tos e incéndios.

Quando a bateria nao estiver em uso, mante-
nha-a longe de outros objetos metalicos, como
clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos,
etc., que podem conectar um terminal ao
outro. O curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou incéndio.

Sob condigdes extremas, a bateria pode eje-
tar liquido; evite contato com tal liquido. Se
ocorrer um contato acidental, lave com agua.
Se o liquido entrar nos olhos, procure também
assisténcia médica. O liquido ejetado pela bate-
ria pode causar irritacdo e queimaduras.

Nao use baterias ou aparelhos que estejam
danificados ou tenham sido modificados.
Baterias danificadas ou modificadas podem exibir
um comportamento imprevisivel, resultando em
incéndios, explosdes ou risco de ferimentos.

Nao exponha a bateria nem o aparelho a cha-
mas ou a temperaturas excessivas. A exposicao
a chamas ou a temperaturas acima de 130 °C
pode causar explosdes.

Siga todas as instrugdes de recarga e nao
carregue a bateria nem o aparelho fora da faixa
de temperatura especificada nas instrugoes.
Arecarga inadequada, ou a temperaturas fora

da faixa especificada, pode danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

Providencie para que a manutengao e os repa-
ros sejam realizados por pessoal qualificado,
utilizando somente pegas de reposigao idén-
ticas. Isto garantira que a seguranga do produto
seja mantida.

Nao modifique nem tente reparar o aparelho
ou a bateria, exceto conforme indicado nas
instrucoes de usos e cuidados.

Instrugdes de seguranga importantes
para o cartucho da bateria

1.

11.

12.

Antes de utilizar a bateria, leia todas as instru-
coes e notas de precaugao do (1) carregador
de bateria, da (2) bateria e do (3) produto
usando a bateria.

Nao desmonte nem adultere a bateria. Isso

poderia resultar em incéndio, aquecimento exces-

sivo ou explosao.

Se o tempo de operacgéo se tornar excessi-

vamente mais curto, pare imediatamente a

operagao. Operagao nessas condi¢goes podera

resultar em superaquecimento, possiveis
queimaduras e até explosao.

Caso caia eletrélitos em seus olhos, lave-os

com agua limpa e procure assisténcia de um

médico imediatamente. Esse acidente pode
resultar na perda de visao.

Nao provoque um curto-circuito na bateria:

(1) Nao toque nos terminais com nenhum
material condutor.

(2) Nao guarde a bateria junto com outros
objetos metalicos, tais como pregos,
moedas, etc.

(3) Nao exponha a bateria a chuva ou agua.

Um curto-circuito na bateria pode causar

sobrecarga de corrente, aquecimento exces-

sivo ou possiveis queimaduras ou avarias.

Nao guarde nem use o aparelho e a bateria em

locais onde a temperatura possa atingir ou

ultrapassar 50 °C.

Nao incinere a bateria, mesmo se ela estiver

severamente danificada ou completamente

exaurida. A bateria pode explodir no fogo.

Nao perfure, corte, amasse, arremesse ou

derrube a bateria, nem a atinja com um objeto

rigido. Isso poderia resultar em incéndio, aqueci-
mento excessivo ou exploséo.

Nao utilize uma bateria danificada.

As baterias de ions de litio desta maquina

estao sujeitas aos requisitos da legislagao de

produtos perigosos.

Para transportes comerciais, por exemplo por

terceiros e agentes de embarque, os requisitos

especiais referentes a embalagem e rotulagao
devem ser obedecidos.

Para a preparagao do item sendo expedido, é

necessario consultar um especialista em materiais

perigosos. Considere também que as regulamen-

tagdes nacionais podem ser mais detalhadas e

devem ser obedecidas.

Coloque fita ou tape os contatos abertos e embale

a bateria de maneira que ndo se mova dentro da

embalagem.

Para descartar a bateria, retire-a do aparelho e

descarte-a em um local seguro. Siga as regu-

lamentagdes locais referentes ao descarte de
baterias.

Use as baterias somente com os produtos

especificados pela Makita. A instalagcéo das

baterias com produtos ndo compativeis podera
resultar em incéndio, aquecimento excessivo,
explosdo ou vazamento de eletrolito.
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13. A bateria devera ser retirada do aparelho caso
este nao va ser usado por um periodo de
tempo prolongado.

14. Durante e ap6s o uso, a bateria pode ficar
quente e causar queimaduras normais ou
queimaduras de baixa temperatura. Preste
atencdo ao manusear baterias quentes.

15. Nao toque no terminal do aparelho imedia-
tamente depois de usa-lo, uma vez que ele
pode ficar quente o bastante para provocar
queimaduras.

16. Nao permita que aparas, poeira ou terra
fiqguem presos nos terminais, furos e ranhuras
da bateria. Isso poderia resultar no desempe-
nho deficiente ou em avarias do aparelho ou da
bateria.

17. A menos que o aparelho seja compativel com
o uso nas proximidades de linhas elétricas de
alta tensdo, nédo use a bateria proximoa estas.
Isso poderia resultar em problemas de funciona-
mento ou em avarias do aparelho ou da bateria.

18. Mantenha a bateria fora do alcance de
criangas.

GUARDE ESTAS INSTRUGOES.

APRECAUC;\O: Use somente baterias Makita
genuinas. O uso de baterias Makita ndo genuinas,
ou de baterias que tenham sido alteradas, podera
resultar na ruptura da bateria, provocando incéndios,
ferimentos e danos. Isso também invalidara a garan-
tia da Makita para o aparelho e para o carregador
Makita.

DESCRIGAO DAS PEGAS

Chaleira
» Fig.1
1 Bico Tampa
3 | Botdo da trava de Botao de abertura da
transbordamento tampa
5 | Alga 6 | Linha de enchimento
maximo
7 | Escala do volume de 8 | Conector da alimenta-
agua céo de energia (lado

inferior)

Base de alimentagao de energia

» Fig.2
9 | Alga de transporte 10 | Sensor de temperatura
11 | Conector da alimenta- 12 | Interruptor liga/desliga
¢ao de energia
13 | Bateria 14 | Sensor de aterramento

DESCRIGAO FUNCIONAL

APRECAUQ;\O: Certifique-se sempre de que
o aparelho esta desligado e que a bateria foi reti-
rada antes de executar ajustes ou de verificar o
funcionamento do aparelho.

Dicas para manter a vida util

maxima da bateria

1. Recarregue a bateria antes que ela descarre-
gue totalmente. Sempre que perceber a perda
de poténcia do aparelho, pare a operagao dele
e recarregue a bateria.

2. Nuncarecarregue uma bateria completamente
carregada. O carregamento demasiado dimi-
nuird a vida util da bateria.

3. Carregue a bateria em uma temperatura
ambiente entre 10°C e 40°C. Deixe a bateria
esfriar antes de carrega-la.

4. Quando nao estiver usando a bateria, remo-
va-a do aparelho ou do carregador.

5. Carregue a bateria se néo utiliza-la por um
longo periodo de tempo (mais de seis meses).

Instalagao ou remogao da bateria

APRECAUQ;\O: Desligue sempre o aparelho
antes de instalar ou remover a bateria.

APRECAUQ;\O: Segure o aparelho e a bateria
com firmeza ao instalar ou remover a bateria. Nao
segurar o aparelho e a bateria com firmeza pode
fazer com que eles escorreguem de suas méaos,
danificando o aparelho e a bateria e causando feri-
mentos pessoais.

Para retirar a bateria, deslize-a para fora do aparelho,
ao mesmo tempo em que desliza o bot&o na frente da
bateria.

Para instalar a bateria, alinhe a lingueta desta a
ranhura no compartimento e encaixe-a em posicéo.
Coloque-a até o fim, até ela travar em posigdo com um
leve clique.

» Fig.3: 1.Bot&o 2. Bateria

APRECAUQ[\O: Coloque sempre a bateria até
o fim. Caso contrario, ela podera acidentalmente se
soltar do aparelho e provocar ferimentos em vocé ou
em pessoas proximas.

APRECAUQ;\O: Nao force a colocagdo da
bateria. Se ela ndo deslizar com facilidade é porque
n&o esta sendo colocada corretamente.

NOTA: O aparelho ndo funciona com apenas uma
bateria.
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Indicagao da capacidade restante

das baterias

» Fig.4: 1.Indicadores das baterias 2. Botao de
checagem

Pressione o botdo de checagem para ver a capacidade
restante das baterias. Cada indicador de bateria corres-
ponde a uma das baterias.

Estado do indicador de bateria Capacidade
restante da
l I:I ﬂ bateria
Lig Desl Piscando
50% a 100%
20% a 50%
0% a 20%
Wt Carregue a
- bateria

Indicagao da capacidade restante

das baterias

Somente para baterias com o indicador

» Fig.5: 1.Lampadas indicadoras 2. Bot&o de
checagem

Pressione o botdo de checagem na bateria para ver a

capacidade restante das baterias. As lampadas indica-
doras acendem por alguns segundos.

Lampadas indicadoras Capacidade
I |:| n restante
Acesa Desl Piscando

75% a 100%

i1kl
1l
L} i
000

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

!‘ |:| |:| D Carregue a
bateria.

I I |:| D Abateria
pode ter

1 falhado.

JOmn

NOTA: Dependendo das condigdes de uso e da tem-
peratura ambiente, a indicagdo pode ser um pouco
diferente da capacidade real.

NOTA: A primeira lampada indicadora (extrema
esquerda) pisca quando o sistema de protecéo da
bateria funciona.

Sistema de protecao do aparelho /

bateria

O aparelho e a bateria sdo equipados com um sistema
de protecédo. Esse sistema corta automaticamente a
alimentacéo de energia do motor para prolongar a vida
util do aparelho e da bateria. O aparelho interrompe
automaticamente a operagédo quando uma das condi-
¢Oes a seguir ocorre com ele ou com a bateria.

. Protegao contra sobrecarga: Quando a operagao
do aparelho ou da bateria provoca um consumo
anormalmente alto de corrente, o aparelho para
automaticamente sem nenhum aviso. Nesse caso,
desligue o aparelho e interrompa a operacgao que
provocou a sobrecarga. Em seguida, ligue o apa-
relho para reiniciar.

. Protegao contra aquecimento excessivo: Quando
o aparelho ou a bateria sofrem um aquecimento
excessivo, o aparelho para automaticamente.
Espere o aparelho esfriar antes de liga-lo
novamente.

. Protegao contra descarga excessiva: Quando a
carga da bateria fica baixa, o aparelho para auto-
maticamente. Se o aparelho ndo operar mesmo
quando os interruptores forem acionados, retire a
bateria do aparelho e recarregue-a.

Proteg¢ao contra outros problemas

O sistema de protegdo também se destina a outros

problemas que poderiam causar danos ao aparelho,

parando-o automaticamente. Siga o procedimento a

seguir para eliminar as causas dos problemas se a

operacao do aparelho houver sido temporariamente

interrompida.

1. Desligue o aparelho e ligue-o novamente para
reiniciar.

2. Recarregue as baterias ou troque-as por baterias
recarregadas.

3. Deixe o aparelho e as baterias esfriarem.

Se o problema néo for resolvido com a restauragédo do
sistema de protecdo, entre em contato com seu centro
de assisténcia técnica Makita.

Uso do aparelho com uma fonte de

alimentacao cabeada

Antes de usar a fonte de alimentagéo cabeada, leia as
instrugdes e marcas de precaugéo existentes nela.

A AVISO: Quando usar o aparelho com a fonte
de alimentagao cabeada, coloque-a sobre uma
superficie estavel. Este aparelho é usado em uma
posigao estatica. O uso de uma fonte de alimentagéo
cabeada que pode ser carregada nas costas pode
provocar acidentes com queda.
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OPERAGAO

Para usar o aparelho pela primeira vez, ou depois
de um longo periodo de armazenamento, execute as
etapas a seguir.

1.  Remova todos os materiais de embalagem do
aparelho.

2. Limpe o interior da chaleira e do filtro. Pode haver
sujeira neles, tal como poeira.

Consulte o capitulo «cMANUTENGAO» para verificar
como limpar.

Como ferver agua

APRECAUCAO: Ferva apenas agua. Nao ferva
outros liquidos além de agua.

APRECAUCAO: N3io coloque o aparelho em
uma superficie instavel, em um local onde pes-
soas passem com frequéncia, ou onde possa ser
alcangado por criangas. Se essa instrugdo néo for
seguida, o aparelho podera ser derrubado e causar
ferimentos.

APRECAUCAO: Ao fechar a tampa, pressio-
ne-a com firmeza e coloque o botao da trava de
transbordamento na posicao travada. Se isso ndo
for feito, ferimentos poderdo ser causados se ocorre-
rem acidentes com queda.

1. Para abrir a tampa, pressione os botdes de aber-
tura da tampa.

2. Coloque a quantidade desejada de agua doce a
temperatura ambiente na chaleira. Feche a tampa.

APRECAUCAO: Certifique-se de colocar o
botédo da trava de transbordamento na posicao
travada. Caso contrario, agua fervente pode ser
derramada acidentalmente e causar queimaduras.

APRECAUCAO: Ao colocar agua, nio ultra-
passe a linha de enchimento maximo. Se isso for
feito, a agua fervente pode ser expelida e causar
queimaduras.

OBSERVACAO: Para prevenir a queima do
aparelho sem agua, néo o ligue se estiver sem
agua. Se isso for feito, descoloragéo ou problemas
de funcionamento poderao ocorrer.

> Fig.6

3. Coloque a chaleira sobre a base de alimentacédo
de energia.
» Fig.7

4. Pressione o interruptor liga/desliga.

O interruptor liga/desliga acende em laranja emitindo
um unico bipe e a fervura comega.
» Fig.8: 1. Interruptor liga/desliga

APRECAUQ[\O: N3o coloque a mio no vapor.
Risco de queimadura.

> Fig.9

APRECAU(:AO: Nao toque na area da marca-
¢do A\ nem na parte metalica indicada na figura,
durante a fervura ou algum tempo depois disso.
Risco de queimadura.

» Fig.10: 1. A parte metalica pode estar extrema-
mente quente.

NOTA: Se o interruptor liga/desliga for pressionado
logo depois da operagao de fervura, o aparelho pode
nao funcionar devido a protegéo contra alta tempe-
ratura. Nesse caso, aguarde até o aparelho esfriar e
pressione o interruptor liga/desliga novamente.

Quando a fervura terminar, o aparelho desligara auto-
maticamente ap6s alguns segundos, emitindo um bipe.

NOTA: Se vocé erguer a chaleira ou a base de ali-
mentagdo de energia durante a fervura, o aparelho
interrompera a fervura e o interruptor liga/desliga
piscara em laranja.

— Se achaleira for recolocada na base de alimen-
tacdo de energia enquanto o interruptor liga/desliga
estiver piscando, a fervura sera reiniciada automati-
camente pelo aparelho.

— O aparelho desliga alguns segundos depois
de a chaleira ou a base de alimentacédo de energia
serem erguidas.

NOTA: Se a capacidade da bateria ficar baixa
durante a fervura, o aparelho desligara e o interruptor
liga/desliga piscara em vermelho por alguns segun-
dos, emitindo trés bipes.

5. Levante a chaleira segurando a alca de transporte
da base de alimentacéo de energia.
» Fig.11

6. Vertaaagua.

APRECAUC;\O: Tome cuidado para néo se
queimar enquanto verte a agua fervente.

O bot&o da trava de transbordamento tem a finali-
dade de evitar o derramamento acidental da agua.
Pressione o botéo da trava de transbordamento para
verter a agua.

» Fig.12

AAVISO: Nzo transporte a chaleira com a base
de alimentagao de energia enquanto a agua esti-
ver sendo aquecida ou com agua fervida em seu
interior. Se isso for feito, ferimentos poderéo ser
causados se ocorrerem acidentes com queda.

Segure o aparelho pela alca de transporte para
transporta-lo.
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MANUTENGAO

A AVISO: Todas as pecas devem ser subs-
tituidas em um centro de assisténcia técnica
autorizado.

APRECAUCAO: Antes de realizar qualquer
inspecao ou manutencao, verifique sempre se
o aparelho esta desligado, desconectado da
tomada e se a bateria foi removida.

APRECAU(};\O: Certifique-se de que a chaleira
esta vazia antes de fazer uma inspegao ou manu-
tengao. Caso contrario, acidentes poderao ocorrer.

> Fig.13

OBSERVAC[\O: Nunca use gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer descoloracao, deformacéo ou
rachaduras.

OBSERVAC[\O: Nunca use lava-lougas, seca-
doras de lougas ou secadores de cabelo.

OBSERVACAO: Nio utilize polidores, alvejan-
tes, agentes de limpeza, escovas de arame, esco-
vas de limpeza quimica, etc.

OBSERVAGAO: Nio lave a chaleira nem a base
de alimentagao de energia. Nao molhe o conector
da alimentagao de energia.

» Fig.14

Para manter a SEGURANCA e a CONFIABILIDADE do
produto, os reparos e qualquer outra manutengao ou
ajustes devem ser feitos pelos centros autorizados de
assisténcia técnica da Makita ou na prépria fabrica da
Makita, utilizando sempre pecas originais Makita.

Exterior do aparelho

Depois que o aparelho houver esfriado, limpe o seu
exterior com panos limpos.

Se o aparelho estiver muito sujo, use um pano embe-
bido em agua e sabao. Depois disso, enxugue com um
pano seco.

» Fig.15

Interior da chaleira

Retire a tampa da chaleira conforme mostrado na
figura.
» Fig.16

Enxague bem com agua e seque o interior.

Filtro

Retire o filtro da tampa conforme mostrado na figura.
Lave e seque o filtro.
» Fig.17: 1. Filtro

Para instalar o filtro e a tampa, siga os procedimentos
de remogéo em ordem inversa.
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Remocao de incrustagoes do interior
da chaleira

Com o uso, incrustagdes causadas pela agua acumu-
lam no interior da chaleira. As incrustagdes causadas
pela dgua reduzem a eficiéncia da fervura. Se as

incrustacdes causadas pela agua estiverem visiveis,
limpe o interior da chaleira com acido citrico.

1. Abra atampa e retire o filtro dela.

2. Cologue agua na chaleira até atingir linha de
enchimento méximo.

3. Adicione 40 g (1,4 oz) de acido citrico vendido
comercialmente a agua e misture. Feche a tampa.

4. Cologue a chaleira sobre a base de alimentagéo
de energia.

5.  Pressione o interruptor liga/desliga.

6. Depois de terminar a fervura, deixe a chaleira
assim por 1 hora.

7. Drene a agua e enxague o interior da chaleira
com agua.

8.  Se perceber algum gosto ou odor de acido citrico,
ferva agua apenas e drene-a.

Se for dificil remover a sujeira, repita as etapas 2a 7.
9. Seque a chaleira e instale o filtro na tampa.

Armazenamento

Para prevenir incéndios ou queimaduras, aguarde até
que o aparelho esfrie completamente antes de guarda
-lo. Ndo armazene a bateria descarregada por periodos
de tempo prolongados, uma vez que isso poderia
encurtar sua vida util.
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GCAO DE PROBLEMAS

Antes de solicitar reparos, faga primeiro sua prépria inspecéo. Se vocé encontrar um problema que néo esteja
explicado no manual, ndo tente desmontar a maquina. Em vez disso, solicite o conserto a um centro de assisténcia
técnica autorizada da Makita, usando sempre pecas de reposi¢do originais da Makita.

Sintomas Causa provavel Reparagao
Nao funciona As baterias n&o estdo instaladas Instale as baterias conforme descrito neste
corretamente. manual.
As baterias estdo esgotadas. Recarregue as baterias.
O aparelho desliga com um bipe logo apds | O sensor de temperatura detectou uma Deixe o aparelho desligado por alguns
ser ligado. temperatura alta pois o interruptor liga/ minutos para esfriar.
desliga foi pressionado logo em seguida
a fervura.
O aparelho desliga com o interruptor liga/ | O terminal do sensor de temperatura estda | Limpe a sujeira do sensor de temperatura
desliga piscando em laranja logo apés sujo. usando um pano seco.
ser ligado. Abase de alimentagao de energia esta Coloque o aparelho sobre uma superficie
inclinada ou sobre uma superficie instavel. | estavel, nivelada e plana.
O interruptor liga/desliga nao para de O conector da alimentagao de energia na | Retire a bateria e limpe a sujeira do conec-
piscar em vermelho. chaleira e/ou a base de alimentagao de tor da alimentag&o de energia usando um
(E o interruptor liga/desliga desliga cerca energia estéo sujos. pano seco.
de 10 minutos depois disso.)
A agua fervida esta derramando. A &gua ultrapassou a linha de enchimento | Retire agua até abaixo da linha de enchi-
maximo. mento maximo.
Um liquido diferente de agua foi colocado | N&o ferva nenhum outro liquido além de
na chaleira. agua.
A agua fervida tem cheiro. A presencga de cloro na dgua de torneira pode emitir odor.

O odor de resina logo depois de desembalar desaparece com o tempo.

Presenca de gotas de agua na base de Pode ocorrer condensagéo no aparelho devido ao vapor da agua fervida.
alimentagéo de energia.

Ha um vazamento de agua quando a Ha uma abertura no bico. Mesmo com o botéo de abertura da tampa na posigéo tra-
chaleira é inclinada. vada, a agua vaza quando a chaleira é inclinada.

ACESSORIOS

OPCIONAIS

APRECAUCAO: Estes acessorios ou comple-
mentos sdo recomendados para uso com o apare-
lho Makita especificado neste manual. A utilizagéo
de outros acessorios ou complementos pode oferecer
risco de ferimentos em pessoas. Somente utilize

0 acessorio ou complemento para o fim a que se
destina.

Se necessitar de informacgdes adicionais relativas a

estes acessorios, solicite-as ao centro de assisténcia

técnica Makita em sua regido.

. Bateria genuina Makita e carregador autorizado
Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluidos na
embalagem da ferramenta como acessorios padrao.
Eles podem variar de pais para pais.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

ADVERTENCIA

Para usuarios en Europa:

Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 o mas anos de edad si han recibido supervision o
instruccion para el uso del aparato de forma segura y si son conscientes del peligro que implica. La
limpieza y mantenimiento que debe hacer el usuario no deben ser realizados por nifios a menos que
tangan mas 8 afnos y se los supervise. Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los nifios
menores de 8 afios.

Este aparato puede ser utilizado por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales merma-
das, o sin experiencia y conocimiento, si han recibido supervisién o instruccién para el uso del aparato
de forma segura y son conscientes del peligro que implica.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

Para usuarios en zonas distintas de Europa:

Este aparato no ha sido previsto para ser utilizado por personas (incluidos nifios) con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales mermadas, o falta de experiencia y conocimiento, a menos que una
persona responsable por su seguridad les haya dado supervision o instruccion para el uso del aparato.
Los nifios pequeiios deberan ser supervisados para asegurarse de que no juegan con el aparato.
Consulte el capitulo “MANTENIMIENTO” para ver los detalles apropiados de las precauciones durante
el mantenimiento hecho por el usuario.

Consulte el capitulo “ESPECIFICACIONES” para ver la referencia del tipo de bateria.

Consulte la seccion “Instalacion o extraccion del cartucho de bateria” para ver como retirar o instalar
la bateria.

Para desechar el cartucho de bateria, retirelo de la herramienta y deséchelo en un lugar seguro. Siga
los reglamentos locales referentes al desecho de la bateria.

Si el aparato no va a ser utilizado durante un periodo de tiempo largo, la bateria debera ser retirada del
aparato.

No cortocircuite el cartucho de bateria.

Este aparato ha sido previsto para ser utilizado en hogares y aplicaciones similares tales como:

— areas de cocina para personal en comercios, oficinas y otros entornos de trabajo;

— granjas;

— paraclientes en hoteles, hostales y otros entornos de tipo residencial;

— entornos de tipo alojamiento y desayuno.

Para proteger contra incendios y descargas eléctricas, no sumerja el aparato ni la bateria en agua ni en
cualquier otro liquido.

No llene el aparato con demasiada agua. El agua hervida puede escapar a presion y ocasionar heridas.
ADVERTENCIA: No retire la tapa mientras el agua esta hirviendo.

Este es un aparato de funcionamiento a bateria, siendo la bateria cargada fuera del aparato.

Las baterias recargables deben ser retiradas del aparato antes de ser cargadas.

Las baterias tienen que ser insertadas con la polaridad correcta.

Las baterias que ya no sirvan tienen que ser retiradas del aparato y ser desechadas de forma segura.

Evite el derrame de cualquier liquido sobre los conectores de suministro eléctrico o sobre los termina-
les de la bateria.

Este aparato es un hervidor de agua y existe la posibilidad de riesgo de heridas si se usa mal.
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ESPECIFICACIONES

Modelo: DKT360

Tension nominal CC36V

Capacidad 08L

Dimensiones (La x An x Al) 233 x 263 x 307 mm
(sin cartucho de bateria)

Peso neto *1 2,7-3,4kg

(El valor combinado del (con cartuchos de bateria)

hervidor y la base de
suministro eléctrico)

Peso neto 1,0 kg

(El hervidor solamente)

Peso neto 1,0 kg

(La base de suministro (sin cartucho de bateria)

eléctrico solamente)

Tiempo estimado hasta la aprox. 8 min.

ebullicién *2 (cuando se hierven 0,8 L de agua de 23 °C a una temperatura ambiente de 23 °C)

*1 El peso de las combinaciones menos pesada y mas pesada del hervidor, base de suministro eléctrico, y cartu-

chos de bateria se muestra en la tabla.

*2 Los valores pueden variar en funcion del tipo de bateria, el estado de la carga, y las condiciones de utilizacion.

. Debido a nuestro continuado programa de investigacion y desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan
sujetas a cambios sin previo aviso.

. Las especificaciones pueden ser diferentes de pais a pais.

Cantidad de agua que se puede hervir

Cartucho de bateria (Completamente cargado) Cantidad de agua que se puede hervir*

BL1815N x 2 03L
BL1820B x 2 05L
BL1830B x 2 10L
BL1840B x 2 1,1L
BL1850B x 2 14L
BL1860B x 2 1,7L

PDC1200 12,0L

* Cuando se hierve agua de 23 °C a una temperatura ambiente de 23 °C

NOTA: Las cantidades son aproximadas y pueden variar en funcioén del tipo de bateria, el estado de la carga, y las
condiciones de utilizacion.

Cartucho de bateria y cargador aplicables

Cartucho de bateria BL1815N / BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Cargador DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Algunos de los cartuchos de bateria y cargadores indicados arriba puede que no estén disponibles depen-
diendo de su regién de residencia.

A\ ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de bateria y cargadores listados arriba. La utilizacion
de cualquier otro cartucho de bateria y cargador puede ocasionar heridas y/o un incendio.

Fuente de alimentacién conectada por cable recomendada

[ Unidad portatil de alimentacion eléctrica | PDC1200

. La bateria o baterias conectadas por cable indicadas arriba puede que no estén disponibles dependiendo de
su regioén de residencia.
. Antes de utilizar la bateria conectada por cable, lea las instrucciones e indicaciones de precaucion sobre ella.
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A continuacién se muestran los simbolos que pue-
den ser utilizados para el equipo. Asegurese de que
entiende su significado antes de utilizar.

Lea el manual de instrucciones.

Advertencia: Superficie caliente. Riesgo
de quemaduras. No toque hasta haberse
enfriado.

Solo para paises de la Union Europea
Debido a la presencia de componentes
peligrosos en el equipo, el equipo eléctrico
y electronico, los acumuladores y las
baterias desechados pueden tener un
impacto negativo para el medioambiente y
la salud humana.

iNo tire los aparatos eléctricos y electroni-
cos ni las baterias junto con los residuos
domésticos!

De conformidad con las Directivas
Europeas sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y sobre acumu-
ladores y baterias y residuos de acumula-
dores y baterias, asi como la adaptacién
de las mismas a la ley nacional, el equipo
eléctrico, las baterias y los acumuladores
desechados deberan ser almacenados por
separado y trasladados a un punto distinto
de recogida de desechos municipales, que
cumpla con los reglamentos sobre protec-
cion medioambiental.

Esto se indica mediante el simbolo de cubo
de basura tachado colocado en el equipo.

Ni-MH
Li-ion

=2 P

Solo para paises de la Unién Europea
Desecho correcto de este producto

Esta marca indica que este producto no
debe ser desechado junto con otros resi-
duos domésticos en toda la UE. Para evitar
posibles dafios al medioambiente o a la
salud de las personas debidos al desecho
incontrolado de los residuos, reciclelo
responsablemente con objeto de impulsar
la reutilizacion sostenible de los recursos
materiales. Para retornar su dispositivo
usado, por favor, utilice los sistemas de
retorno y recogida o péngase en contacto
con el vendedor donde fue comprado

el producto. Ellos pueden aceptar este
producto para su reciclado respetuoso con
el medioambiente de forma segura.
Debido a la presencia de componentes
peligrosos en el equipo, el equipo eléctrico
y electronico desechado puede tener un
impacto negativo para el medioambiente y
la salud humana.

El aparato ha sido previsto para hervir agua.

I
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ADVERTENCIAS DE

SEGURIDAD

Advertencias de seguridad para el

hervidor Inalambrico

AADVERTENCIA: iIMPORTANTE! LEA CON
ATENCION todas las advertencias de seguridad
y todas las instrucciones ANTES DE UTILIZAR.
No seguir las advertencias e instrucciones puede
resultar en una descarga eléctrica, un incendio y/o
heridas graves.

1. No utilice ningtin accesorio no recomendado
por el fabricante. De lo contrario, podra dar lugar
a una incidencia no esperada.

2. No toque superficies calientes. Las superficies
son propensas a calentarse durante la utilizacion.

3. No utilice el aparato cerca de fuentes de calor
(estufas, etc.).

4.  Ponga el aparato sobre una superficie planay
estable.

5. No cubra el pitorro mientras el agua hierve. E|
vapor de agua no podra salir y puede que oca-
sione un mal funcionamiento o heridas.

6. Deje que el aparato se enfrie antes de lim-
piarlo. De lo contrario, podran ocurrir heridas por
quemaduras.

7. Asegurese de no dejar el aparato con agua
dentro. El cierre antivertido no sella el agua
completamente. El agua puede que se derrame,
aunque el cierre antivertido esté activado.

8. Coloque el aparato de manera que las paredes
o los muebles no estén expuestos al vapor de
agua. De lo contrario, podra resultar en decolora-
cion, deformacion o grietas.

9. Hierva agua unicamente. No hierva nada a
excepcion de agua como leche, té o sopa, etc.
De lo contrario, el contenido podra salir a presion
y ocasionar heridas, o el aparato podra ensu-
ciarse o funcionar mal.

10. No ponga nada a excepcién de agua en el
hervidor, como una botella o una taza, etc. De
lo contrario, el agua podra salir a presion y oca-
sionar heridas, o el aparato podra ensuciarse o
funcionar mal.

AADVERTENCIA: NO deje que la comodidad o
familiaridad con el producto (a base de utilizarlo
repetidamente) sustituya la estricta observancia
de las normas de seguridad para el producto en
cuestion. EI MAL USO o el no seguir las normas
de seguridad establecidas en este manual de
instrucciones podra ocasionar heridas persona-
les graves.
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Advertencias de seguridad para el

aparato de funcionamiento a bateria

Utilizacion y cuidado del aparato de
funcionamiento a bateria

1.

10.

Evite las puestas en marcha involuntarias.
Asegurese de que el interruptor esta en la
posicion desactivada antes de conectar

a la bateria, y de recoger o transportar el
aparato. Transportar el aparato con el dedo en

el interruptor o suministrar energia al aparato
teniendo el interruptor activado es una invitacién a
accidentes.

Desconecte la bateria del aparato antes de
hacer cualquier ajuste, cambiar accesorios o
guardar el aparato. Tales medidas preventivas
de seguridad reduciran el riesgo de que el aparato
pueda ser puesto en marcha accidentalmente.
Cargue la bateria solamente con el cargador
especificado por el fabricante. Un cargador que
es apropiado para un tipo de bateria puede crear
un riesgo de incendio cuando se utiliza con otra
bateria.

Utilice los aparatos solamente con las baterias
designadas especificamente para ellos. La
utilizacién de cualquier otra bateria puede crear
un riesgo de heridas y de incendio.

Cuando la bateria no esté siendo utilizada,
guardela alejada de otros objetos metalicos,
como sujetapapeles, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos pequeiios,
que puedan hacer conexion entre un terminal
y el otro. Si se cortocircuitan entre si los termina-
les de la bateria podran producirse quemaduras o
un incendio.

En condiciones abusivas, es posible que salga
expulsado liquido de la bateria; evite el con-
tacto con él. Si se produce un contacto acci-
dental, enjuague con agua. Si el liquido entra
en los ojos, ademas de enjuagarlos, solicite
asistencia médica. El liquido expulsado de la
bateria puede ocasionar irritacién y quemaduras.
No utilice una bateria ni aparato que esté
daifado o modificado. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden comportarse de forma impre-
decible resultando en un incendio, explosion o
riesgo de heridas.

No exponga una bateria ni aparato al fuego ni
a una temperatura excesiva. La exposicion al
fuego o a una temperatura superior a los 130 °C
puede ocasionar una explosion.

Siga todas las instrucciones sobre la carga

y no cargue la bateria ni el aparato fuera del
rango de temperatura especificado en las ins-
trucciones. Cargar incorrectamente o a tempera-
turas fuera del rango especificado puede dafiar la
bateria y aumentar el riesgo de incendio.

Haga que el servicio de mantenimiento sea
realizado por un reparador técnico cualificado
utilizando solamente piezas de repuesto idén-
ticas. Esto garantizara que se mantendra la segu-
ridad del producto.

1.

No modifique ni intente reparar el aparato ni la
bateria excepto como se indica en las instruc-
ciones para la utilizacién y el cuidado.

Instrucciones de seguridad
importantes para el cartucho de
bateria

1.

Antes de utilizar el cartucho de bateria, lea
todas las instrucciones e indicaciones de pre-
caucion sobre (1) el cargador de baterias, (2) la
bateria, y (3) el producto con el que se utiliza la
bateria.

No desensamble ni manipule el cartucho de

bateria. Podra resultar en un incendio, calor

excesivo, 0 una explosion.

Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese

la operaciéon inmediatamente. Podria resultar

en un riesgo de recalentamiento, posibles
quemaduras e incluso una explosion.

Si entra electrélito en sus ojos, aclarelos con

agua limpia y acuda a un médico inmedia-

tamente. Existe el riesgo de poder perder la
vista.

No cortocircuite el cartucho de bateria:

(1) No toque los terminales con ningiin mate-
rial conductor.

(2) Evite guardar el cartucho de bateria en un
cajon junto con otros objetos metalicos,
como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de bateria al
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la bateria puede producir

una gran circulacién de corriente, un recalen-

tamiento, posibles quemaduras e incluso una
rotura de la misma.

No guarde ni utilice el aparato ni el cartucho

de bateria en lugares donde la temperatura

pueda alcanzar o exceder los 50 °C.

No incinere el cartucho de bateria incluso en

el caso de que esté danado seriamente o ya

no sirva en absoluto. El cartucho de bateria
puede explotar si se tira al fuego.

No clave, corte, aplaste, lance, deje caer, ni

golpee contra un objeto duro el cartucho de

bateria. Tal conducta podra resultar en un incen-
dio, calor excesivo, o una explosion.

No utilice una bateria dafiada.

Las baterias de litio-ion contenidas estan

sujetas a los requisitos de la Legislacion para

Materiales Peligrosos.

Para transportes comerciales, p.ej., por terceras

personas y agentes de transportes, se deberan

observar requisitos especiales para el empaque-
tado y etiquetado.

Para la preparacion del articulo que se va a

enviar, se requiere consultar con un experto en

materiales peligrosos. Por favor, observe también
la posibilidad de reglamentos nacionales mas
detallados.

Cubra con cinta aislante o enmascare los con-

tactos expuestos y empaquete la bateria de tal

manera que no se pueda mover alrededor dentro
del embalaje.
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11. Para desechar el cartucho de bateria, retirelo
del aparato y deséchelo en un lugar seguro.
Siga los reglamentos locales referentes al
desecho de la bateria.

12. Utilice las baterias solamente con los produc-
tos especificados por Makita. La instalacion de
las baterias en productos no compatibles puede
resultar en un incendio, calor excesivo, explosion,
o fuga de electrolito.

13. Siel aparato no va a ser utilizado durante un
periodo de tiempo largo, la bateria debera ser
retirada del aparato.

14. Durante y después de la utilizacion, el cartu-
cho de bateria podra acumular calor, lo cual
puede ocasionar quemaduras o quemaduras
de baja temperatura. Preste atencion al manejo
de cartuchos de bateria calientes.

15. No toque el terminal del aparato inmediata-
mente después de utilizar, dado que puede
calentarse lo suficiente como para ocasionar
quemaduras.

16. No permita que virutas, polvo, o tierra se
adhieran dentro de los terminales, orificios, y
ranuras del cartucho de bateria. Podra resultar
en un mal rendimiento o rotura del aparato o el
cartucho de bateria.

17. A menos que el aparato permita ser usado
cerca de cables eléctricos de alta tensién, no
utilice el cartucho de bateria cerca de cables
eléctricos de alta tension. Podra resultar en un
mal funcionamiento o rotura del aparato o el cartu-
cho de bateria.

18. Mantenga la bateria alejada de los nifos.

GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES.

DESCRIPCION DE LAS

PARTES

Hervidor
» Fig.1
1 Pitorro 2 | Tapa
3 | Boton de cierre 4 | Bot6n de apertura de
antivertido la tapa
5 |Asa 6 | Linea de nivel maximo
7 | Escala de volumen 8 | Conector de suministro
de agua eléctrico (parte inferior)

Base de suministro eléctrico

» Fig.2
9 | Asa de transporte 10 | Sensor de temperatura
11 | Conector de suministro | 12 | Interruptor de
eléctrico alimentacion
13 | Cartucho de bateria 14 | Elemento detector de
suelo

A PRECAUCION: Utilice solamente baterias
genuinas de Makita. La utilizacién de baterias no
genuinas de Makita, o baterias que hayan sido alte-
radas, puede resultar en una explosién de la bateria
ocasionando incendios, heridas personales y dafios.
También anulara la garantia de Makita para el apa-

rato y cargador de Makita.

Consejos para alargar al maximo
la vida de servicio de la bateria

1. Cargue el cartucho de bateria antes de que se
descargue completamente. Detenga siempre
la operacion del aparato y cargue el cartucho
de bateria cuando note menos potencia en el
aparato.

2. No cargue nunca un cartucho de bateria que
esté completamente cargado. La sobrecarga
acortara la vida de servicio de la bateria.

3. Cargue el cartucho de bateria a temperatura
ambiente de 10 °C - 40 °C. Si un cartucho de
bateria esta caliente, déjelo enfriar antes de
cargarlo.

4. Cuando no esté utilizando el cartucho de bate-
ria, retirelo del aparato o del cargador.

5.  Cargue el cartucho de bateria si no lo utiliza
durante un periodo de tiempo prolongado
(mas de seis meses).

DESCRIPCION DEL

FUNCIONAMIENTO

APRECAUCION: Asegurese siempre de que el
aparato esta apagado y el cartucho de bateria ha
sido retirado antes de ajustar o comprobar una
funcién en el aparato.

Instalacion o extraccion del

cartucho de bateria

APRECAUCION: Apague siempre el aparato
antes de instalar o retirar el cartucho de bateria.

APRECAUCION: Sujete el aparato y el cartu-
cho de bateria firmemente cuando instale o retire
el cartucho de bateria. Si no sujeta el aparato y el
cartucho de bateria firmemente podran caérsele de
las manos y resultar en dafios al aparato y cartucho
de bateria y heridas personales.

Para retirar el cartucho de bateria, deslicelo hacia
afuera del aparato mientras desliza el botén de la parte
delantera del cartucho.

Para instalar el cartucho de bateria, alinee la lengleta
del cartucho de bateria con la ranura de la carcasa

y deslicelo hasta que encaje en su sitio. Insértelo a
tope hasta que se bloquee en su sitio produciendo un
pequefio chasquido.

» Fig.3: 1.Botdn 2. Cartucho de bateria
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A\ PRECAUCION: Instale siempre el cartucho
de bateria completamente. En caso contrario, podra
caerse accidentalmente del aparato y ocasionarle
heridas a usted o a alguien que esté cerca de usted.

A\ PRECAUCION: No instale el cartucho de
bateria empleando fuerza. Si el cartucho no se des-
liza al interior facilmente, sera porque no esta siendo
insertado correctamente.

NOTA: El aparato no funciona con un cartucho de
bateria solamente.

Modo de indicar la capacidad de

bateria restante

» Fig.4: 1. Indicador de bateria 2. Boton de
comprobacién

Presione el botén de comprobacion para indicar las
capacidades de bateria restantes. Los indicadores de
bateria corresponden a cada bateria.

Estado del indicador de bateria Capacidad
de bateria
l D ﬂ restante
Encendido Apagado Parpadeando
I LY I 50% a 100%

20% a 50%

0% a 20%

Cargue la
bateria

Modo de indicar la capacidad de

bateria restante

Solamente para cartuchos de bateria con el

indicador

» Fig.5: 1.Lamparas indicadoras 2. Botén de
comprobacion

Presione el botén de comprobacion en el cartucho de
bateria para indicar la capacidad de bateria restante.
Las lamparas indicadoras se iluminan durante unos
pocos segundos.

Lamparas indicadoras Capacidad
I D !| restante
lluminada Apagada Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

1R

25% a 50%

] Jig

0% a 25%

000

Cargue la
bateria.

putn

Puede que
la bateria no
esté funcio-
nando bien.

L} il

NOTA: Dependiendo de las condiciones de utili-
zacion y de la temperatura ambiente, la indicacion
podra variar ligeramente de la capacidad real.
NOTA: La primera lampara indicadora (extremo

izquierdo) parpadeara cuando el sistema de protec-
cion de la bateria esté funcionando.

Sistema de proteccion del aparato /

bateria

El aparato y la bateria estan equipados con un sistema

de proteccion. Este sistema corta automaticamente

la alimentacién del motor para alargar la vida util del

aparato y la bateria. El aparato se detendra automatica-

mente durante la operacion si el aparato o la bateria es
puesto en una de las condiciones siguientes.

. Proteccién contra sobrecarga: Cuando el aparato
o la bateria sea utilizado de manera que tenga
que absorber una corriente anormalmente alta, el
aparato se parara automaticamente sin ninguna
indicacion. En esta situacion, apague el aparato y
detenga la tarea que ocasiona la sobrecarga del
aparato. Después encienda el aparato para volver
a empezar.

. Proteccién contra recalentamiento: Cuando el
aparato o la bateria se recaliente, el aparato se
detendra automaticamente. Deje que el aparato
se enfrie antes de encenderlo otra vez.

27 ESPANOL



. Proteccion contra descarga excesiva: Cuando
la capacidad de bateria sea baja, el aparato se
detendra automaticamente. Si el aparato no
funciona aun cuando los interruptores sean accio-
nados, retire el cartucho de bateria del aparato y
carguelo.

Proteccion contra otras causas

También hay un sistema de proteccion disefiado para

otras causas que pueden dafiar el aparato y permite

al aparato detenerse automaticamente. Realice todos

los pasos siguientes para despejar las causas, cuando

el aparato haya sido llevado a una pausa temporal 0 a

una parada en la operacion.

1. Apague el aparato, y después enciéndalo otra vez
para volver a empezar.

2. Cargue la(s) bateria(s) o reemplacela(s) con una
bateria(s) regarda(s).

3. Deje que el aparato y la(s) bateria(s) se enfrie(n).

Si no se nota una mejora al restablecer el sistema de

proteccion, pongase en contacto con el centro de servi-

cio Makita local.

Utilizacion del aparato con fuente de

alimentacion conectada por cable

Antes de utilizar la fuente de alimentacién conectada
por cable, lea las instrucciones e indicaciones de pre-
caucion sobre ella.

MAADVERTENCIA: Cuando utilice el aparato
con la fuente de alimentacién conectada por
cable, ponga la fuente de alimentacion conectada
por cable sobre una superficie estable. Este apa-
rato se utiliza en posicion estacionaria. La utilizacién
de la fuente de alimentacion conectada por cable que
usted transporta en la espalda puede ocasionar un

accidente por caida.

OPERACION
R

Preparacion

Cuando utilice el aparato por primera vez, o después de
un periodo largo de almacenamiento, realice los pasos
siguientes.

1.  Retire todos los materiales de embalaje del
aparato.

2. Limpie el interior del hervidor y el filtro. Puede que
en ellos haya suciedad, tal como polvo.

Consulte el capitulo “MANTENIMIENTQO” para ver como
limpiar.

Para hervir agua

A PRECAUCION: Hierva agua unicamente. No
hierva nada excepto agua.

A PRECAUCION: No ponga el aparato sobre un
lugar inestable, un lugar donde pase gente con
frecuencia, ni un lugar donde los nifios puedan
alcanzarlo. De lo contrario, el aparato se podra
volcar accidentalmente y ocasionar heridas.

A PRECAUCION: Cuando cierre Ia tapa, pre-
sionela con firmeza y ponga el boton de cierre
antivertido en la posicion cerrada. De lo contrario,
podran producirse heridas por quemaduras cuando
ocurran accidentes por caida.

1. Abra la tapa mientras presiona ambos botones de
apertura de la tapa.

2. Vierta la cantidad preferida de agua potable tibia
en el hervidor. Después cierre la tapa.

A PRECAUCION: Asegurese de que el boton de
cierre antivertido esta en la posicion cerrada. De
lo contrario, el agua hervida podra derramarse invo-
luntariamente y ocasionar heridas de quemadura.

MA\PRECAUCION: No llene demasiado de agua
excediendo la linea de nivel maximo. De lo contra-
rio, el agua hervida podra salir a presion y ocasionar
heridas.

AVISO: Evite el quemado sin agua, no encienda
el aparato sin agua. De lo contrario, podra ocasionar
decoloracién o mal funcionamiento.

» Fig.6

3. Ponga el hervidor sobre la base de suministro
eléctrico.
» Fig.7

4. Presione el interruptor de alimentacion.

El interruptor de alimentacion se iluminara en naranja
con un solo sonido de pitido, después comenzara la
ebullicién.

» Fig.8: 1. Interruptor de alimentacion

APRECAUCION: No toque el vapor de agua.
Riesgo de heridas por quemadura.

> Fig.9

A\PRECAUCION: No toque alrededor de la
marca A\ ni la parte metalica indicada en la figura
durante la ebullicion ni algin tiempo después de
la ebullicién. Riesgo de heridas por quemadura.

» Fig.10: 1. Parte metdlica que puede volverse extre-
madamente caliente

NOTA: Si presiona el interruptor de alimentacion
justo después de la operacién de ebullicion, el apa-
rato podra no funcionar debido a la proteccién contra
temperatura alta. En este caso, deje que el aparato
se enfrie y después presione el interruptor de alimen-

tacion otra vez.
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Cuando termine la ebullicion, el aparato se apagara
automaticamente con unos pocos segundos de sonido
de pitido.

NOTA: Cuando levante el hervidor o la base de
suministro eléctrico durante la ebullicion, el aparato
detendra la ebullicién y el interruptor de alimentacién
parpadeara en naranja.

—  Sivuelve a poner el hervidor o la base de sumi-
nistro eléctrico mientras el interruptor de alimentacion
esta parpadeando, el aparato reanudara la ebullicién
automaticamente.

— Unos pocos segundos después de que levante
el hervidor o la base de suministro eléctrico, el apa-
rato se apagara.

NOTA: Cuando la capacidad de bateria se vuelva
baja durante la ebullicion, el aparato se apagara y
el interruptor de alimentacion parpadeara en rojo
durante unos pocos segundos con tres sonidos de
pitido.

5. Levante el hervidor mientras sujeta el asa de
transporte de la base de suministro eléctrico.
» Fig.11

6. Sirva el agua.

A PRECAUCION: Tenga cuidado de no que-
marse mientras sirve agua hervida.

Para evitar verter agua accidentalmente, se ha provisto
el botén de cierre antivertido. Presione el botén de
cierre antivertido para servir el agua.

» Fig.12

AADVERTENCIA: No transporte el hervidor
con la base de suministro eléctrico mientras
calienta agua ni con el agua hervida en el hervi-
dor. De lo contrario, podra resultar en heridas por
quemaduras cuando ocurran accidentes por caida.

Cuando transporte el aparato, sujételo por el asa de
transporte.

MANTENIMIENTO

MAADVERTENCIA: Todas las partes debe-
ran ser reemplazadas en un centro de servicio
autorizado.

APRECAUCION: Asegurese siempre de que el
aparato esta apagado, desenchufado, y el cartu-
cho de bateria ha sido retirado antes de intentar
hacer una inspeccion o mantenimiento.

A\PRECAUCION: Asegurese de que el hervidor
esta vacio antes de intentar realizar una inspec-
cién o mantenimiento. De lo contrario, podran
ocurrir accidentes.

> Fig.13

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podria producir desco-
loracion, deformacion o grietas.

AVISO: No utilice el lavavajillas, secador de
vajilla, ni secador de pelo.

AVISO: No utilice polvo abrillantador, lejia,
producto de limpieza, cepillo de fregar metalico,
cepillo de fregar quimico, etc.

AVISO: No lave el hervidor ni la base de suminis-
tro eléctrico. No moje el conector de suministro
eléctrico.

> Fig.14

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberan ser realizadas en
centros de servicio o de fabrica autorizados por Makita,
empleando siempre repuestos Makita.

Parte externa del aparato

Después de que el aparato se enfrie, limpie el exterior
del aparato usando pafios limpios.

Si el aparato esta muy sucio, utilice un pafio humede-
cido en agua jabonosa. Después seque el agua con un
pafo seco.

» Fig.15

Parte interior del hervidor

Retire la tapa extrayéndola del hervidor como se mues-
tra en la figura.
» Fig.16

Aclare bien con agua, después seque el interior.

Filtro

Retire el filtro extrayéndolo de la tapa como se muestra
en la figura.

Lave el filtro, después séquelo.

» Fig.17: 1. Filtro

Para instalar el filtro y la tapa, sigua el procedimiento de
desmontaje a la inversa.

Eliminacion de las incrustaciones de
agua del interior del hervidor

Mediante el uso del aparato, se acumulan incrustacio-
nes de agua dentro del hervidor. Las incrustaciones
de agua hacen que la ebullicién sea ineficiente. Si las
incrustaciones de agua se vuelven apreciables, limpie
el interior del hervidor con acido citrico.

1. Abralatapa, y retire el filtro de la tapa.

2.  Vierta agua dentro del hervidor hasta la linea de
nivel maximo.

3. Anada 40 g (1,4 oz) de acido citrico disponible
en el comercio al agua y remuévala. Después cierre la
tapa.

4. Ponga el hervidor sobre la base de suministro
eléctrico.

5.  Presione el interruptor de alimentacion.
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6. Deje el hervidor durante 1 hora después de haber
terminado la ebullicién.

7. Vacie el aguay aclare el interior del hervidor con
agua.

8.  Sielagua sabe o huele a acido citrico, hierva
agua solamente y vaciela.

Si la suciedad es dificil de quitar, repita los pasos 2 al 7.

9.  Seque el hervidor e instale el filtro en la tapa.

Almacenamiento

Para evitar un incendio o quemaduras, deje que el
aparato se enfrie completamente antes de almacenarlo.
No almacene durante largo tiempo una bateria descar-
gada, porque su vida de servicio se podra acortar.

SOLUCION DE PROBLEM

Antes de solicitar reparaciones, realice su propia inspeccién en primer lugar. Si encuentra un problema que no esta
explicado en el manual, no intente desmontar la maquina. En su lugar, pregunte en los centros de servicio autoriza-

dos Makita, utilizando siempre piezas de recambio Makita para las reparaciones.

Sintoma

Causa probable

Remedio

No funciona

Los cartuchos de bateria estan instalados
incorrectamente.

Instale los cartuchos de bateria como se
describe en este manual.

Los cartuchos de bateria estan agotados.

Cargue los cartuchos de bateria.

El aparato se apaga con un sonido de
pitido poco después de encenderlo

El sensor de temperatura detecta tempera-
tura alta porque el interruptor de alimenta-
cién ha sido presionado justo después de
la ebullicion.

Deje el aparato durante unos pocos minu-
tos para que se enfrie.

El aparato se apaga con el interruptor de
alimentacién parpadeando en naranja
poco después de encenderlo

El terminal del sensor de temperatura
estd sucio.

Elimine la suciedad del sensor de tempe-
ratura con un pafio seco.

La base de suministro eléctrico esta
inclinada o colocada sobre una superficie
inestable.

Ponga el aparato sobre una superficie
estable, nivelada y plana.

El interruptor de alimentacién no deja de
parpadear en rojo.

(Y el interruptor de alimentacion se apaga
unos 10 minutos después).

El conector de suministro eléctrico del
hervidor y/o la base de suministro eléctrico
estan sucios.

Retire la bateria y elimine la suciedad del
conector de suministro eléctrico con un
pafio seco.

Se derrama agua hervida

Se ha llenado agua excediendo la linea de
nivel maximo

Reduzca el agua hasta por debajo de la
linea de nivel maximo.

Se ha llenado el hervidor con algo distinto
aagua.

No hierva nada excepto agua.

Huele a agua hervida

Puede que el olor sea del cloro del agua de grifo.

El olor a resina justo después de desembalar desaparecera con el tiempo.

Gotas de agua en la base de suministro
eléctrico

Puede que se produzca condensacién de rocio sobre el aparato debido al vapor de

agua del agua hervida.

El agua hervida se fuga cuando se inclina
el hervidor.

Hay una abertura en el pitorro. Aunque el botén de apertura de la tapa esté en posicion
cerrada, el agua se fugara cuando el hervidor sea inclinado.

ACCESORIOS

OPCIONALES

por Makita

Si necesita cualquier ayuda para mas detalles en
relacién con estos accesorios, pregunte al centro de
servicio Makita local.

. Bateria genuina de Makita y cargador autorizado

A\ PRECAUCION: Estos accesorios o aditamen-
tos estan recomendados para utilizar con su apa-
rato Makita especificado en este manual. El uso
de otros accesorios o aditamentos puede suponer un
riesgo de heridas personales. Solo use el accesorio o
aditamento para su fin especifico.
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NOTA: Algunos elementos de la lista podran estar
incluidos en el paquete de la herramienta como acce-
sorios estandar. Pueden variar de un pais a otro.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

PERINGATAN

Untuk pengguna di Eropa:

Peralatan ini dapat digunakan oleh anak-anak berumur 8 tahun ke atas jika mereka diawasi atau diberi
panduan yang berkaitan dengan penggunaan peralatan secara aman dan jika mereka memahami
bahaya yang dapat terjadi. Pembersihan dan perawatan pengguna tidak boleh dilakukan oleh anak-
anak kecuali usia mereka di atas 8 tahun dan mereka diawasi. Jauhkan peralatan dan kabelnya dari
jangkauan anak-anak berusia kurang dari 8 tahun.

Peralatan dapat digunakan oleh orang dengan keterbatasan kondisi fisik, indra, atau kejiwaan atau
orang yang kurang pengalaman dan pengetahuan jika mereka diawasi atau diberi panduan tentang
penggunaan peralatan secara aman dan memahami bahaya yang dapat terjadi.

Jangan membiarkan anak-anak bermain dengan peralatan ini.

Untuk pengguna di luar Eropa:

Peralatan ini tidak ditujukan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) dengan kekurangan
kemampuan fisik, indra, atau jiwa, atau memiliki pengalaman dan pengetahuan yang kurang, kecuali
mereka telah mendapatkan pengawasan atau panduan yang berkaitan dengan penggunaan peralatan
dari orang yang bertanggung jawab terhadap keselamatan mereka. Awasi anak-anak untuk memastikan
mereka tidak bermain-main dengan peralatan ini.

Lihat bagian “PEMELIHARAAN” untuk mengetahui detail tindakan pencegahan yang sesuai selama
perawatan oleh pengguna.

Lihat bagian “SPESIFIKASI” untuk mengetahui referensi tipe baterai.

Lihat bagian “Memasang atau melepas kartrid baterai” untuk mengetahui cara mengganti atau
memasang baterai.

Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan dari mesin dan buang ke tempat yang aman. Patuhi
peraturan setempat yang berkaitan dengan pembuangan baterai.

Jika mesin tidak digunakan dalam jangka waktu yang lama, baterai harus dilepas dari mesin.
Jangan menghubungkan terminal kartrid baterai.

Peralatan ini dirancang sedemikian rupa untuk digunakan pada aplikasi rumah tangga dan aplikasi
serupa seperti:

— area dapur staf di toko, kantor, dan lingkungan kerja lainnya;

— rumah pertanian;

— oleh para klien di hotel, motel, dan lingkungan sejenis tempat tinggal lainnya;

— jasa penginapan yang menyediakan sarapan.

Untuk menghindari kebakaran, sengatan listrik, jangan merendam peralatan dan baterai di dalam air
atau cairan lainnya.

Jangan mengisi terlalu banyak air di dalam peralatan. Air mendidih dapat keluar dan menyebabkan luka
bakar.

PERINGATAN: Jangan melepas tutup ketel saat air mendidih.

Ini adalah peralatan yang dioperasikan dengan baterai, yaitu baterai yang diisi dayanya di luar
peralatan.

Baterai isi ulang harus dikeluarkan dari peralatan sebelum diisi dengan daya.

Baterai harus dimasukkan sesuai kutubnya.

Baterai yang habis harus dikeluarkan dari peralatan dan dibuang dengan cara yang aman.

Hindari menumpahkan cairan apa pun pada konektor catu daya atau terminal baterai.

Peralatan ini adalah ketel air untuk merebus air dan jika disalahgunakan, dapat menimbulkan cedera.
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Model: DKT360

Tegangan terukur D.C.36V

Kapasitas 0,8L

Dimensi (PxLxT) 233 x 263 x 307 mm
(tanpa kartrid baterai)

Berat bersih *1 2,7-3,4kg

(Nilai gabungan ketel dan (dengan kartrid baterai)

dudukan catu daya)

Berat bersih 1,0 kg

(Hanya ketel)

Berat bersih 1,0kg

(Hanya dudukan catu daya) (tanpa kartrid baterai)

Perkiraan waktu mendidih *2 kurang lebih 8 min.

(ketika mendidih 0,8 L 23 °C air pada suhu sekitar adalah 23 °C)

*1 Berat gabungan paling ringan dan paling berat dari ketel, dudukan pasokan daya, dan kartrid baterai ditampilkan

dalam tabel.

*2 Nilai dapat berbeda tergantung pada jenis baterai, status pengisian daya, dan kondisi penggunaan.

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

Jumlah air yang dapat dididihkan

Kartrid baterai (Terisi penuh) Jumlah air yang dapat dididihkan*

BL1815N x 2 03L
BL1820B x 2 05L
BL1830B x 2 1,0L
BL1840B x 2 1,1L
BL1850B x 2 14L
BL1860B x 2 1,7L

PDC1200 12,0L

* Ketika mendidih 23 °C air pada suhu sekitar adalah 23 °C

CATATAN: Jumlah merupakan nilai perkiraan dan dapat berbeda, tergantung pada jenis baterai, status pengisian
daya, dan kondisi penggunaan.

Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Pengisi daya DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempat tinggal Anda.

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Sumber daya terhubung kabel yang direkomendasikan

| Paket daya portabel | PDC1200

. Paket baterai terhubung kabel yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung pada wilayah tempat
tinggal Anda.

. Sebelum menggunakan paket baterai terhubung kabel, bacalah petunjuk dan tanda peringatan di atasnya.
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Simbol M PERINGATAN

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan
pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti
masing-masing simbol sebelum menggunakan

peralatan.

KESELAMATAN

Peringatan keselamatan Ketel

Sm

Baca petunjuk penggunaan.

Nirkabel

A

Peringatan: Permukaan panas. Risiko
luka bakar. Jangan menyentuh peralatan
sebelum dingin.

A PERINGATAN: PENTING BACALAH semua
peringatan keselamatan dan semua petunjuk
SEBELUM MENGGUNAKAN DENGAN SAKSAMA.

Ni-MH
Li-ion

Hanya untuk negara-negara UE

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, limbah peralatan listrik
dan elektronik, aki dan baterai dapat
memiliki dampak negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia.

Jangan buang peralatan listrik dan
elektronik atau baterai bersama limbah
rumah tangga!

Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang
limbah peralatan listrik dan elektronik
dan tentang aki dan baterai serta limbah
aki dan baterai, serta penyesuaiannya
terhadap undang-undang nasional,
limbah peralatan listrik, baterai dan aki
harus disimpan secara terpisah dan
dikirim ke tempat pengumpulan terpisah
untuk sampah kota, beroperasi sesuai
dengan peraturan tentang perlindungan
lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.

Kelalaian mematuhi peringatan dan petunjuk dapat
menyebabkan sengatan listrik, kebakaran, dan/atau
cedera serius.

1. Jangan menggunakan aksesori apa pun yang
tidak direkomendasikan oleh produsen. Jika
tidak, kejadian yang tidak diinginkan dapat terjadi.

2. Jangan menyentuh permukaan panas.
Permukaan cenderung panas saat digunakan.

3. Jangan menggunakan peralatan di dekat
sumber panas (kompor, dll.).

4. Tempatkan peralatan pada permukaan yang
rata dan stabil.

5. Jangan menutup cerat saat merebus. Uap
tidak dapat dikeluarkan dan dapat menyebabkan
malfungsi atau cedera.

6. Biarkan peralatan mendingin sebelum
dibersihkan. Jika tidak, luka bakar dapat terjadi.

7. Berhati-hatilah untuk tidak membaringkan
peralatan yang terisi dengan air. Kunci cerat

I

Hanya untuk negara-negara Uni Eropa
Cara Pembuangan Produk ini yang Benar
Tanda ini menunjukkan bahwa produk

ini tidak boleh dibuang bersama limbah
rumah tangga lainnya di seluruh UE. Untuk
mencegah kemungkinan bahaya bagi
lingkungan atau kesehatan manusia dari
pembuangan limbah yang tidak terkontrol,
lakukan daur ulang secara bertanggung
jawab untuk mempromosikan penggunaan
kembali sumber daya material yang
berkelanjutan. Untuk mengembalikan
perangkat yang telah Anda gunakan,
silakan gunakan sistem pengembalian
dan pengumpulan atau hubungi pengecer
tempat produk dibeli. Pengecer dapat
mengambil produk ini untuk kemudian
dilakukan daur ulang yang aman bagi
lingkungan.

Akibat adanya komponen berbahaya
dalam peralatan, peralatan listrik dan
elektronik bekas dapat memiliki dampak
negatif pada lingkungan dan kesehatan
manusia.

tidak sepenuhnya menahan air. Air dapat tumpah,
bahkan jika kunci cerat dipasang.

8. Posisikan peralatan sedemikian rupa sehingga
dinding atau furnitur tidak terkena uap. Jika
tidak, hal ini dapat menyebabkan perubahan
warna, perubahan bentuk, atau timbulnya retakan.

9. Hanya didihkan air. Jangan merebus selain
air seperti susu, teh, atau sup, dll. Jika tidak,
isinya dapat keluar dan menyebabkan cedera,
atau peralatan menjadi kotor atau malfungsi dapat
terjadi.

10. Jangan masukkan apa pun selain air ke dalam
ketel, seperti botol atau cangkir, dll. Jika tidak,
airnya dapat keluar dan menyebabkan cedera,
atau peralatan menjadi kotor atau malfungsi dapat
terjadi.

A PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan
atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan

yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk

P produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
enggunaan kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang

Peralatan ini dirancang untuk mendidihkan air.

tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.
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Peringatan keselamatan untuk

peralatan yang dioperasikan dengan
baterai

Penggunaan dan perawatan
peralatan yang dioperasikan dengan
baterai

1.

Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati sebelum menyambungkan ke paket
baterai, mengangkat atau membawa peralatan.
Membawa peralatan dengan jari berada di
sakelar atau mengalirkan listrik pada peralatan
dengan sakelar hidup akan meningkatkan potensi
kecelakaan.

Putuskan sambungan paket baterai dari
peralatan sebelum melakukan penyetelan,
mengganti aksesori, atau menyimpan
peralatan. Langkah keselamatan preventif
tersebut mengurangi risiko hidupnya peralatan
secara tidak sengaja.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan peralatan hanya dengan paket
baterai yang telah ditentukan secara

khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup

atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.
Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan menggunakan paket baterai atau
peralatan yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

Jangan membiarkan paket baterai atau
peralatan berada di dekat api atau suhu yang
sangat tinggi. Paparan api atau suhu di atas
130 °C dapat menyebabkan ledakan.

lkuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
peralatan di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

10.

1.

Perbaikan hanya boleh dilakukan oleh teknisi
yang berkualifikasi dan hanya menggunakan
suku cadang pengganti yang serupa. Hal ini
akan menjamin terjaganya keamanan produk.
Jangan memodifikasi atau mencoba
memperbaiki peralatan atau paket baterai
selain seperti yang ditunjukkan dalam
petunjuk penggunaan dan perawatan.

Petunjuk keselamatan penting untuk
kartrid baterai

1.

Sebelum menggunakan kartrid baterai,
bacalah semua petunjuk dan penandaan pada
(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

Jangan membongkar atau merusak kartrid

baterai. Tindakan tersebut dapat menimbulkan

api, panas berlebih, atau ledakan.

Jika waktu beroperasinya menjadi sangat

singkat, segera hentikan penggunaan. Hal

tersebut dapat menimbulkan risiko panas
berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar
atau bahkan terjadi ledakan.

Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

Jangan menghubungkan terminal kartrid

baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan
bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada
wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air
atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan

aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

Jangan menyimpan dan menggunakan

peralatan serta kartrid baterai pada lokasi

dengan suhu yang bisa mencapai atau
melebihi 50 °C (122 °F).

Jangan membuang kartrid baterai di tempat

pembakaran sampah walaupun benar-benar

rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.

Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.

Jangan memaku, memotong, menghancurkan,

melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau

memukulkan benda keras ke kartrid baterai.

Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas

berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli
mengenai material berbahaya untuk persiapan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.
Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan

itu dari peralatan dan buang ke tempat yang
aman. Patuhi peraturan setempat yang
berkaitan dengan pembuangan baterai.
Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

Jika peralatan tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
peralatan.

Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

Jangan langsung sentuh terminal peralatan
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.
Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat mengakibatkan kinerja
buruk atau kerusakan peralatan maupun kartrid
baterai.

Kecuali jika peralatan mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan menggunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan malfungsi atau kerusakan
peralatan maupun kartrid baterai.

Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INI.

A PERHATIAN: Hanya gunakan baterai Makita
asli. Penggunaan baterai Makita palsu, atau baterai
yang telah diubah, dapat membuat ledakan baterai
yang menimbulkan api, cedera diri, dan kerusakan.
Hal tersebut juga akan membatalkan garansi Makita
untuk peralatan dan pengisi daya Makita.

2. Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudah diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian
baterai.

3. Isiulang kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum
diisi ulang.

4.  Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari peralatan atau pengisi daya.

5. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak
menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

DESKRIPSI BAGIAN-

BAGIAN MESIN

Ketel
» Gbr.1
1 Cerat 2 | Penutup
3 | Tombol kunci cerat 4 | Tombol buka penutup
5 | Pegangan 6 | Garis maksimum
7 | Skala volume air 8 | Konektor catu daya
(sisi bawah)
Dudukan catu daya
» Gbr.2
9 | Pegangan jinjing 10 | Sensor suhu
11 | Konektor catu daya 12 | Sakelar daya
13 | Kartrid baterai 14 | Elemen sensor
pentanahan

DESKRIPSI FUNGSI

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa
peralatan dimatikan dan kartrid baterai dilepas
sebelum menyetel atau memeriksa fungsi
peralatan.

Memasang atau melepas baterai

Tip untuk menjaga agar umur

pemakaian baterai maksimum
1. Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama

A PERHATIAN: Selalu matikan peralatan
sebelum memasang atau melepas kartrid baterai.

APERHATIAN: Pegang peralatan dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang peralatan
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada peralatan dan kartrid
baterai serta cedera badan.

sekali. Selalu hentikan penggunaan peralatan
dan ganti kartrid baterai jika Anda melihat
bahwa peralatan kurang tenaga.

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari peralatan
sambil menggeser tombol pada bagian depan kartrid.
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Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai

Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik kecil.

» Gbr.3: 1. Tombol 2. Kartrid baterai

Hanya untuk kartrid baterai dengan indikator

» Gbr.5:

APERHATIAN: selalu pasang kartrid baterai
dengan penuh. Jika tidak, kartrid baterai dapat
terlepas dari peralatan secara tidak sengaja,
menyebabkan cedera pada Anda atau orang di
sekitar Anda.

A PERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan

menyala selama beberapa detik.

1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator

Lampu indikator

] i 4

Menyala Mati Berkedip

Kapasitas
yang tersisa

75% hingga
benar. I I I I T00%
CATATAN: Peralatan tidak akan bekerja dengan I I I |:| 50% hingga
hanya satu kartrid baterai. 75%

T . . . 25% hingga
Mengindikasikan kapasitas baterai I I |:| |:| 50%
ang tersisa 0% hingga
v , , BO00 5
» Gbr.4: 1. Indikator baterai 2. Tombol pemeriksaan !| |:| |:| |:| Isi ulang
Tekan tombol pemeriksaan untuk melihat kapasitas baterai.
baterai yang tersisa. Indikator baterai berhubungan -
dengan setiap baterai. I I |:| |:| ES;ZEL

sudah rusak.

Status indikator baterai Kapasitas
baterai yang
l D [I tersisa
Menyala Mati Berkedip
vig 50% hingga
¥ ; 100%
A\ Y/ 20% hingga
S === 50%
0% hingga
1
e 20%
W Isi ulang
baterai

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan
berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Sistem perlindungan peralatan/

baterai

Peralatan dan baterai dilengkapi dengan sistem
perlindungan. Sistem ini memutus aliran daya ke motor
secara otomatis untuk memperpanjang umur pakai
peralatan dan baterai. Peralatan akan berhenti secara
otomatis saat penggunaan jika peralatan atau baterai
mengalami salah satu kondisi berikut ini.

. Perlindungan kelebihan beban: Bila peralatan
atau baterai dioperasikan dengan cara yang
menyebabkannya menarik arus tinggi yang tidak
normal, peralatan akan berhenti secara otomatis
tanpa menunjukkan apa-apa. Dalam situasi ini,
matikan peralatan dan hentikan pekerjaan yang
menyebabkan peralatan mengalami kelebihan
beban. Kemudian, nyalakan peralatan untuk
kembali melanjutkan pekerjaan.

. Perlindungan panas berlebih: Saat peralatan atau
baterai kelebihan panas, peralatan akan berhenti
secara otomatis. Biarkan peralatan menjadi dingin
sebelum dinyalakan kembali.

. Perlindungan penggunaan daya berlebih: Ketika
kapasitas baterai melemah, peralatan akan
berhenti secara otomatis. Jika peralatan tidak
beroperasi bahkan ketika sakelar digunakan,
lepaskan kartrid baterai dari peralatan dan isi
dayanya.
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Perlindungan terhadap penyebab

lain

Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab

lain yang dapat merusak peralatan dan memungkinkan

peralatan untuk berhenti secara otomatis. Lakukan

semua langkah berikut ini untuk mengatasi

penyebabnya, saat peralatan dihentikan sementara

atau berhenti beroperasi.

1. Matikan peralatan, dan kemudian hidupkan
kembali untuk memulai ulang.

2. Isibaterai atau ganti dengan baterai yang sudah
diisi ulang.

3. Biarkan peralatan dan baterai menjadi dingin.

Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan
dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi
Pusat Servis Makita setempat Anda.

Menggunakan peralatan dengan

sumber listrik yang terhubung
dengan kabel

Sebelum menggunakan sumber daya terhubung kabel,
baca petunjuk dan tanda peringatan di atasnya.

A PERINGATAN: Saat menggunakan peralatan
dengan sumber listrik yang terhubung kabel,
letakkan sumber listrik yang terhubung dengan
kabel tersebut pada permukaan yang stabil.
Peralatan ini digunakan dalam posisi statis.
Penggunaan sumber listrik terhubung kabel yang
dibawa di punggung dapat mengakibatkan Anda
mengalami kecelakaan akibat terjatuh.

PENGGUNAAN
Persiapan |

Persiapan

Saat menggunakan peralatan untuk pertama kali,
atau setelah lama disimpan, lakukan langkah-langkah
berikut.

1. Lepaskan semua bahan kemasan dari peralatan.

2. Bersihkan bagian dalam ketel dan saringan.
Mungkin ada kotoran seperti debu di atasnya.

Lihat bab “PERAWATAN” untuk mengetahui cara
membersihkannya.

Air mendidih

A PERHATIAN: Hanya didihkan air. Jangan
didihkan cairan selain air.

A PERHATIAN: Jangan letakkan peralatan

di tempat yang tidak stabil, tempat yang sering
dilewati orang, atau tempat yang terjangkau oleh
anak-anak. Jika tidak, peralatan dapat terguling
secara tidak sengaja dan menyebabkan cedera.

A PERHATIAN: saat memasang penutup,
dorong penutup tersebut dengan kencang dan
atur tombol kunci cerat ke posisi terpasang. Jika
tidak, luka bakar dapat terjadi jika Anda mengalami
kecelakaan akibat terjatuh.

1. Buka penutupnya sambil menekan kedua tombol
buka penutup.

2. Tuang air hangat segar dalam jumlah yang
diinginkan ke dalam ketel. Kemudian tutup dengan
penutupnya.

A\PERHATIAN: Pastikan tombol kunci cerat
berada dalam posisi terpasang. Jika tidak, air
mendidih dapat tumpah secara tak sengaja dan
menyebabkan luka bakar.

MAPERHATIAN: Jangan mengisi air hingga
melampaui garis maksimum. Jika tidak, air
mendidih dapat keluar dan menyebabkan luka bakar.

PEMBERITAHUAN: Jangan panaskan peralatan
tanpa air, jangan menyalakan peralatan tanpa air.
Jika tidak, perubahan warna atau malfungsi dapat
terjadi.

» Gbr.6

3. Letakkan ketel ke dudukan catu daya.
» Gbr.7

4. Dorong sakelar daya.

Sakelar daya menyala oranye dengan suara bip satu
kali, lalu mulai mendidih.
» Gbr.8: 1. Sakelar daya

MA\PERHATIAN: Jangan menyentuh uapnya.
Risiko cedera terbakar.

» Gbr.9

APERHATIAN: Jangan menyentuh area sekitar
tanda A\ dan bagian logam yang terletak pada
gambar selama mendidihkan air atau beberapa
saat setelah air mendidih. Risiko cedera terbakar.

» Gbr.10: 1. Bagian logam yang mungkin sangat
panas

CATATAN: Jika Anda menekan sakelar daya tepat
setelah air mulai dididihkan, peralatan mungkin tidak
berfungsi akibat perlindungan terhadap suhu tinggi.
Jika demikian, biarkan peralatan mendingin lalu tekan

kembali sakelar daya.

Setelah air mendidih, peralatan mati secara otomatis
dengan bunyi bip selama beberapa detik.
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CATATAN: Jika Anda mengangkat ketel atau
dudukan catu daya saat air dididihkan, peralatan
akan menghentikan prosesnya dan sakelar daya
berkedip oranye.

— Jika Anda mengembalikan ketel atau dudukan
catu daya saat sakelar daya berkedip, peralatan akan
memulai kembali prosesnya secara otomatis.

— Beberapa detik setelah Anda mengangkat ketel
atau dudukan catu daya, peralatan akan mati.

CATATAN: Jika kapasitas baterai menurun saat air
dididihkan, peralatan mati dan sakelar daya berkedip
merah selama beberapa detik disertai bunyi bip tiga
kali.

5.  Angkat ketel dengan pegangan pembawa dari
dudukan catu daya.
» Gbr.11

6. Tuangkan air.

MAPERHATIAN: Hati-hati jangan sampai
terbakar saat menuangkan air mendidih.

Untuk mencegah keluarnya air secara tidak sengaja,
tombol kunci cerat disediakan. Tekan tombol kunci
cerat untuk menuangkan air.

» Gbr.12

Memindahkan peralatan

APERINGATAN: Jangan pindahkan ketel
sekaligus dudukan catu daya saat memanaskan
air atau dengan air mendidih di dalam ketel. Jika
tidak, luka bakar dapat timbul jika Anda mengalami
kecelakaan akibat terjatuh.

Saat memindahkan peralatan, gunakan pegangan
pembawa.

PERAWATAN

A PERINGATAN: Semua suku cadang harus
diganti di Pusat Layanan Resmi.

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa
peralatan dimatikan, tidak terhubung ke sumber
listrik, dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

A PERHATIAN: Pastikan ketel kosong sebelum
pemeriksaan atau perawatan dimulai. Jika tidak,
kecelakaan dapat terjadi.

» Gbr.13

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

PEMBERITAHUAN: Jangan menggunakan
mesin pencuci piring, pengering piring, atau
pengering rambut.

PEMBERITAHUAN: Jangan menggunakan

bubuk pemoles, pemutih, pembersih, sikat gosok
logam, sikat gosok kimia, dlI.

PEMBERITAHUAN: Jangan mencuci ketel dan
dudukan catu daya. Jangan membasahi konektor
catu daya.

» Gbr.14

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Bagian luar peralatan

Setelah peralatan didinginkan, bersihkan bagian luar
peralatan dengan kain bersih.

Jika peralatan sangat kotor, gunakan kain yang
dibasahi sedikit dengan air sabun. Lalu keringkan
dengan kain kering.

» Gbr.15

Bagian dalam ketel

Lepaskan penutup dengan menariknya keluar dari ketel
sesuai petunjuk pada gambar.
» Gbr.16

Bilas dengan air secara saksama, lalu keringkan bagian
dalamnya.

Saringan

Lepaskan saringan dengan menariknya keluar dari
penutupnya seperti petunjuk pada gambar.

Cuci saringan, lalu keringkan.

» Gbr.17: 1. Saringan

Untuk memasang saringan dan penutupnya, ikuti
prosedur pelepasan secara terbalik.

Menghilangkan kerak di dalam ketel

Setelah peralatan digunakan terus-menerus, kerak air
akan menumpuk di dalam ketel. Kerak air membuat
perebusan tidak efisien. Jika kerak air terlihat,
bersihkan bagian dalam ketel dengan asam sitrat.

1. Buka tutupnya, lalu lepaskan saringan dari
penutupnya.

2. Tuang air hingga garis maksimum ke dalam ketel.

3. Tambahkan 40 g (1,4 oz) asam sitrat yang
tersedia di pasaran ke dalam air dan aduk. Kemudian
tutup dengan penutupnya.

4.  Letakkan ketel ke dudukan catu daya.
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5. Dorong sakelar daya.

6. Sisihkan ketel selama kurang lebih 1 jam setelah
perebusan selesai.

7. Keluarkan airnya dan bilas bagian dalam ketel
dengan air.

8.  Jika Anda merasakan atau mencium bau asam
sitrat, rebus air saja dan keluarkan air tersebut.

Jika kotoran sulit dihilangkan, ulangi langkah 2
hingga 7.

9.  Keringkan ketel dan pasang saringan pada
penutupnya.

Untuk menghindari kebakaran atau ledakan,
biarkan peralatan benar-benar dingin sebelum
Anda menyimpannya. Jangan menyimpan baterai
habis dalam jangka waktu lama, karena dapat
memperpendek umur pakai baterai.

PEMECAHAN LAH

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang
tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini, jangan coba membongkar rakitan mesin. Hubungi Pusat Servis Resmi
Makita, dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Gejala

Kemungkinan penyebab

Perbaikan

Tidak bekerja
benar.

Kartrid baterai tidak dipasang dengan

Pasang kartrid baterai seperti yang
dijelaskan dalam buku petunjuk ini.

Kartrid baterai sudah habis.

Isi ulang kartrid baterai.

Peralatan akan mati dengan suara bip
segera setelah peralatan dinyalakan

Sensor suhu mendeteksi suhu tinggi
karena sakelar daya ditekan tepat setelah
air dididihkan.

Biarkan peralatan mati selama beberapa
menit agar peralatan mendingin.

Peralatan mati dengan sakelar daya
berkedip oranye segera setelah peralatan
dinyalakan

Terminal pada sensor suhu kotor.

Bersihkan kotoran pada sensor suhu
dengan kain kering.

Dudukan catu daya dimiringkan atau
diletakkan di atas permukaan yang tidak
stabil.

Letakkan peralatan pada permukaan yang
stabil, rata dan datar.

Sakelar daya tidak berhenti berkedip

Konektor catu daya pada ketel dan/atau

Lepaskan baterai dan bersihkan kotoran

merah.
(Dan sakelar daya mati sekitar 10 menit
setelahnya.)

dudukan catu daya kotor.

pada konektor catu daya dengan kain
kering.

Air rebusan tumpah

Air diisi melampaui garis maksimum

Kurangi air di bawah garis maksimum.

Sesuatu selain air masuk ke dalam ketel.

Jangan merebus apa pun selain air.

Bau air rebusan

Klorin dalam air keran mungkin berbau.

Bau resin setelah dibongkar akan hilang seiring waktu.

Tetesan air di dudukan catu daya

Kondensasi embun dapat terjadi pada peralatan karena uap air mendidih.

Air rebusan bocor saat ketel dimiringkan.

Terdapat bukaan di ceratnya. Bahkan jika tombol buka penutup dalam posisi terkunci,
air akan bocor jika ketel dimiringkan.

AKSESORI PILIHAN

APERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
peralatan Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Baterai asli Makita dan pengisi daya resmi Makita

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

AMARAN

Bagi pengguna di Eropah:

Alat ini boleh digunakan oleh kanak-kanak berumur 8 tahun ke atas jika mereka telah diberi
pengawasan atau arahan berkenaan penggunaan alat ini secara selamat dan memahami bahaya

yang terlibat. Pembersihan dan penyelenggaraan pengguna tidak boleh dilakukan oleh kanak-kanak
melainkan mereka berumur 8 tahun ke atas dan diselia. Jauhkan alat dan kord alat daripada jangkauan
kanak-kanak berumur kurang daripada 8 tahun.

Alat ini boleh digunakan oleh orang yang kekurangan keupayaan fizikal, deria atau mental atau

kurang pengalaman dan pengetahuan jika mereka telah diberi pengawasan atau arahan berkenaan
penggunaan alat ini secara selamat dan memahami bahaya yang terlibat.

Kanak-kanak tidak boleh bermain dengan alat ini.

Bagi pengguna di kawasan selain Eropah:

Alat ini tidak bertujuan untuk digunakan oleh orang (termasuk kanak-kanak) yang mempunyai
kekurangan fizikal, deria atau kebolehan mental, atau kurang pengalaman dan pengetahuan,
melainkan mereka telah diberikan penyeliaan dan arahan berkenaan penggunaan alat oleh orang yang
bertanggungjawab ke atas keselamatan mereka. Kanak-kanak harus diselia untuk memastikan mereka
tidak bermain dengan alat ini.

Lihat bab “PENYELENGGARAAN” untuk mendapatkan butiran langkah berjaga-jaga yang sesuai
semasa penyelenggaraan pengguna.

Lihat bab “SPESIFIKASI” untuk rujukan jenis bateri.

Lihat bahagian “Memasang atau mengeluarkan kartrij bateri” untuk cara mengeluarkan atau memasang
bateri.

Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat selamat. Ikut
peraturan tempatan anda mengenai pelupusan bateri.

Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada alat.
Jangan pintaskan kartrij bateri.

Alat ini bertujuan untuk digunakan di dalam rumah atau penggunaan yang serupa:

— kawasan dapur kakitangan di kedai, pejabat dan persekitaran kerja lain;

— rumah ladang;

— oleh klien di hotel, motel dan persekitaran jenis kediaman lain;

— persekitaran jenis inap sarapan.

Untuk melindungi daripada kebakaran, renjatan elektrik, jangan rendam alat dan bateri di dalam air atau
di dalam sebarang cecair lain.

Jangan terlebih isi air di dalam alat. Air yang mendidih boleh terkeluar dan menyebabkan kecederaan
lecur.

AMARAN: Jangan tanggalkan tudung ketika air sedang mendidih.

Alat ini beroperasi menggunakan bateri dan bateri dicas di luar alat.

Bateri boleh dicas semula perlu dikeluarkan daripada alat sebelum dicas.

Bateri perlu dimasukkan dengan kekutuban yang betul.

Bateri yang telah kehabisan perlu dikeluarkan daripada alat dan dilupuskan dengan selamat.

Elakkan sebarang tumpahan cecair pada penyambung bekalan kuasa atau terminal bateri.

Alat ini ialah cerek air untuk mendidihkan air dan berpotensi menyebabkan kecederaan akibat salah
guna.
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Model: DKT360

Voltan terkadar D.C.36V

Kapasiti 0.8L

Dimensi (PxLxT) 233 x 263 x 307 mm
(tanpa kartrij bateri)

Berat bersih *1 2.7-3.4kg

(Nilai cerek dan dirian bekalan (dengan kartrij bateri)

kuasa yang digabungkan)

Berat bersih 1.0kg

(Cerek sahaja)

Berat bersih 1.0kg

(Dirian bekalan kuasa sahaja) (tanpa kartrij bateri)

Anggaran masa mendidih *2 kira-kira 8 min.

(apabila mendidihkan 0.8 L 23 °C air pada suhu persekitaran 23 °C)

*1 Berat kombinasi paling ringan dan paling berat cerek, dirian bekalan kuasa dan kartrij bateri ditunjukkan dalam

jadual.

*2 Nilai mungkin berbeza bergantung kepada jenis bateri, status pengecasan dan keadaan penggunaan.

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di
dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

Amaun air yang boleh dididihkan

Kartrij bateri (dicas sepenuhnya) Amaun air yang boleh dididihkan*

BL1815N x 2 0.3L
BL1820B x 2 0.5L
BL1830B x 2 1.0L
BL1840B x 2 1.1L
BL1850B x 2 14L
BL1860B x 2 1.7L

PDC1200 12.0L

*

Apabila mendidihkan 23 °C air pada suhu persekitaran 23 °C

NOTA: Amaun adalah anggaran dan mungkin berbeza bergantung kepada jenis bateri, status pengecasan, dan
keadaan penggunaan.

Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri BL1815N /BL1820B /BL1830B /BL1840B / BL1850B / BL1860B
Pengecas DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada
kawasan kediaman anda.

AAVARAN: Hanya menggunakan kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan
mana-mana kartrij bateri dan pengecas lain boleh menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Sumber kuasa bersambung kord yang disyorkan

[ Pek kuasa mudah alih | PDC1200

. Pek bateri bersambung kord yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada kawasan
kediaman anda.

. Sebelum menggunakan pek bateri bersambung kord, baca arahan dan tanda peringatan.
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Simbol M AMARAN KESELAMATAN

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

Baca manual arahan.

Amaran keselamatan Cerek Tanpa

Kord

Amaran: Permukaan panas. Risiko
melecur. Jangan sentuh sehingga sejuk.

©
A\

Hanya untuk negara-negara EU
Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Ni-MH
Li-ion

A AMARAN: PENTING! BACA DENGAN TELITI
semua amaran keselamatan dan semua arahan
SEBELUM GUNA. Kegagalan mematuhi amaran
dan arahan boleh menyebabkan kejutan elektrik,
kebakaran dan/atau kecederaan serius.

Hanya untuk negara-negara EU
Pelupusan yang Betul produk ini

Tanda ini menandakan bahawa produk
ini tidak boleh dilupuskan bersama sisa
isi rumah yang lain di seluruh EU. Untuk
mengelakkan kemudaratan kepada alam
sekitar atau kesihatan manusia daripada
pelupusan sampah yang tidak terkawal,
kitar semula ia secara bertanggungjawab
untuk menggalakkan penggunaan
semula sumber yang mampan. Untuk
memulangkan peranti yang digunakan,
sila gunakan sistem pemulangan dan
pengumpulan atau hubungi peruncit
tempat produk dibeli. Mereka boleh
mengambil produk ini untuk kitar semula
selamat untuk alam sekitar.

Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, peralatan
elektrik dan elektronik terpakai boleh
memberi kesan negatif terhadap
persekitaran dan kesihatan manusia.

I

Jangan gunakan sebarang aksesori yang tidak
disyorkan oleh pengilang. Jika tidak, perkara
yang tidak dijangka mungkin berlaku.

2. Jangan sentuh permukaan panas. Permukaan

mudah menjadi panas semasa digunakan.

3. Jangan gunakan alat berhampiran dengan

sumber haba (dapur dan sebagainya).

4.  Letakkan alat di atas permukaan rata yang

stabil.

5. Jangan tutup muncung ketika pendidihan. Wap

tidak boleh dikeluarkan dan boleh menyebabkan
pincang tugas atau kecederaan.

6. Biarkan sejuk sebelum membersihkan alat.

Jika tidak, kecederaan lecur boleh berlaku.

7.  Berhati-hati agar tidak membaringkan alat

yang mengandungi air. Kunci luahan tidak
mengedap air sepenuhnya. Air mungkin tertumpah
walaupun kunci luahan diaktifkan.

8. Letakkan alat dalam keadaan dinding atau

perabot tidak terdedah kepada wap. Jika
tidak, perubahan warna, perubahan bentuk atau
keretakan mungkin berlaku.

9. Didihkan air sahaja. Jangan didihkan bahan

lain selain air seperti susu, teh atau sup dll.
Jika tidak, kandungan mungkin terkeluar dan
menyebabkan kecederaan atau alat mungkin
menjadi kotor atau pincang tugas mungkin
berlaku.

10. Jangan masukkan apa-apa selain air ke

dalam cerek, seperti botol atau cawan dll. Jika
tidak, air mungkin terkeluar dan menyebabkan
kecederaan atau alat mungkin menjadi kotor atau
pincang tugas mungkin berlaku.

Tujuan penggunaan

Alat ini bertujuan untuk mendidihkan air.

A AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau kebiasaan dengan produk (diperoleh dari
kegunaan berulang) menggantikan pematuhan
ketat terhadap peraturan keselamatan untuk
produk yang ditetapkan. SALAH GUNA atau
kegagalan mematuhi peraturan-peraturan
keselamatan yang dinyatakan dalam manual
arahan ini boleh menyebabkan kecederaan diri
yang serius.
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Amaran keselamatan untuk alat

yang beroperasi menggunakan
bateri

Penggunaan dan penjagaan alat
yang beroperasi menggunakan bateri

1.

10.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis berada dalam kedudukan
tertutup sebelum menyambung kepada pek
bateri, mengangkat atau membawa alat.
Membawa peralatan dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan peralatan dengan suis dalam
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Cabut sambungan pek bateri dari peralatan
sebelum membuat apa-apa pelarasan,
menukar aksesori, atau menyimpan peralatan.
Langkah-langkah keselamatan pencegahan
sedemikian mengurangkan risiko memulakan
peralatan secara tidak sengaja.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek logam lain, seperti
klip kertas, duit syiling, kunci, paku, skru atau
objek logam kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke terminal yang
lain. Memintas terminal bateri bersama-sama
mungkin menyebabkan lecuran atau kebakaran.
Dalam keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau luka kebakaran.
Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan tingkah laku
yang tidak dijangka menyebabkan kebakaran,
letupan atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

Ikut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu

yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang ditetapkan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Pastikan servis dijalankan oleh orang yang
berkelayakan menggunakan alat ganti yang
sama. Ini akan memastikan keselamatan produk
dapat dikekalkan.

11. Jangan ubah suai atau cuba membaiki
perkakas atau pek bateri kecuali seperti yang
dinyatakan dalam arahan untuk penggunaan
dan penjagaan.

Arahan keselamatan penting untuk
kartrij bateri

1.  Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
menggunakan bateri.

2. Jangan nyahpasang atau menghentak kartrij
bateri. la boleh mengakibatkan kebakaran, haba
berlebihan, atau letupan.

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

4.  Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5. Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dIl.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,
melecur dan juga kerosakan.

6. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij
bateri di lokasi yang suhunya mungkin
mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang,
jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

9. Jangan gunakan bateri yang rosak.

10. Bateri litium ion yang terkandung adalah

tertakluk kepada keperluan Perundangan
Barangan Berbahaya.
Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak
ketiga, ejen penghantar, keperluan khas
pada pembungkusan dan pelabelan mestilah
diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding

dengan pakar bahan berbahaya adalah
diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.

Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan

pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam
pembungkusan.

11.  Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan
ia daripada alat dan lupuskan di tempat
yang selamat. Ikut peraturan tempatan anda
berkaitan dengan pelupusan bateri.
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12. Gunakan bateri hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri
kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang,
dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan prestasi teruk atau kerosakan pada
alat atau kartrij bateri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi,
jangan gunakan kartrij bateri berhampiran
talian kuasa elektrik voltan tinggi. la mungkin
menyebabkan pincang tugas atau kerosakan
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INI.

A PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan

Makita untuk alat dan pengecas Makita.

Tip untuk mengekalkan hayat
bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa menghentikan operasi
alat dan cas kartrij bateri apabila anda
menyedari kurang kuasa alat.

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas
sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

3.  Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
mengecasnya.

4.  Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,
tanggalkan kartrij daripada alat atau pengecas.

5.  Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).

KETERANGAN

BAHAGIAN

Cerek
» Rajah1
1 | Muncung 2 | Tudung
3 | Butang kunci luahan 4 | Butang buka tudung
5 | Pemegang 6 | Garisan maksimum
7 | Skala isipadu air 8 | Penyambung bekalan
kuasa (bahagian
bawah)
Dirian bekalan kuasa
» Rajah2
9 | Pemegang pembawa 10 | Penderia suhu
11 | Penyambung bekalan 12 | Suis kuasa
kuasa
13 | Kartrij bateri 14 | Elemen penderiaan

bumi

KETERANGAN FUNGSI

A PERHATIAN: Sentiasa pastikan peralatan
dimatikan dan kartrij bateri ditanggalkan
sebelum menyelaras atau memeriksa fungsi pada
peralatan.

Memasang atau mengeluarkan

kartrij bateri

A PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau menanggalkan kartrij bateri.

A PERHATIAN: Pegang peralatan dan kartrij
bateri dengan kukuh semasa memasang atau
menanggalkan kartrij bateri. Kegagalan untuk
memegang peralatan dan kartrij bateri dengan
kukuh boleh menyebabkan ia terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
peralatan dan kartrij bateri serta kecederaan diri.

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia
daripada peralatan apabila meluncurkan butang di
hadapan kartrij.

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil.

» Rajah3: 1. Butang 2. Kartrij bateri

A PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya. Jika tidak, ia mungkin terjatuh dari
peralatan, menyebabkan kecederaan kepada anda
atau seseorang di sekeliling anda.

A PERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.
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NOTA: Alat tidak berfungsi dengan hanya satu kartrij
bateri.

Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal
» Rajah4: 1. Penunjuk bateri 2. Butang semak

Tekan butang semak untuk menunjukkan kapasiti bateri
yang tinggal. Penunjuk bateri sepadan dengan setiap
bateri.

Status penunjuk bateri Kapasiti
bateri yang
l D ﬂ tinggal

Hidup Mati Berkelip

50% hingga
100%

20% hingga
50%

0% hingga
20%

] Cas bateri

Menunjukkan kapasiti bateri yang
tinggal

Hanya untuk kartrij bateri dengan penunjuk
» Rajah5: 1.Lampu penunjuk 2. Butang semak

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

Lampu penunjuk Kapasiti

I D n yang tinggal

Dinyalakan Mati Berkelip
75% hingga

i1l Toon

50% hingga

1100 o
I I |:| D 25% hingga
50%

I I:I I:I I:I 0% hingga
25%

Cas bateri.

poitm

I I |:| D Bateri
mungkin

telah

ti
|:| |:| I l rosak.

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

Sistem perlindungan bateri /

peralatan

Alat dan bateri dilengkapi dengan sistem perlindungan.
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hayat peralatan dan
bateri. Peralatan akan berhenti secara automatik
semasa operasi jika peralatan atau bateri diletakkan di
bawah salah satu keadaan berikut.

. Perlindungan lebih beban: Apabila peralatan
atau bateri dihidupkan dengan cara yang
menyebabkan ia menarik arus tinggi secara
luar biasa, peralatan itu akan berhenti secara
automatik tanpa sebarang petunjuk. Dalam situasi
ini, matikan peralatan dan hentikan penggunaan
yang menyebabkan mesin menjadi terlebih beban.
Kemudian hidupkan peralatan untuk mula semula.

. Perlindungan pemanasan lampau: Apabila
peralatan atau bateri terlampau panas, peralatan
akan berhenti secara automatik. Biarkan peralatan
sejuk sebelum menghidupkannya semula.

. Perlindungan lebih nyahcas: Apabila kapasiti
bateri menjadi rendah, peralatan akan berhenti
secara automatik. Jika alat tidak beroperasi
walaupun suis telah dioperasikan, keluarkan kartrij
bateri daripada alat dan casnya.

Perlindungan terhadap punca lain

Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk

punca lain yang boleh merosakkan peralatan dan

membolehkan peralatan berhenti secara automatik.

Ambil semua langkah yang berikut untuk membuang

punca, apabila peralatan telah dibawa kepada berhenti

sementara atau berhenti beroperasi.

1. Matikan peralatan dan kemudian hidupkan
peralatan lagi untuk mula semula.

2. Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri
yang telah dicas.

3.  Biarkan peralatan dan bateri menyejuk.

Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui

pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat

Servis Makita tempatan anda.

Menggunakan alat dengan sumber

kuasa bersambung kord

Sebelum menggunakan sumber kuasa bersambung
kord, baca arahan dan tanda peringatan pada alat.

AAMARAN: Apabila menggunakan alat dengan
sumber kuasa bersambung kord, letakkan
sumber kuasa bersambung kord tersebut di atas
permukaan yang stabil. Alat ini digunakan dalam
kedudukan statik. Menggunakan sumber kuasa
bersambung kord yang anda bawa di belakang anda
boleh menyebabkan kemalangan terjatuh.
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OPERASI

Penyediaan

Apabila menggunakan alat buat pertama kali atau
selepas tempoh penyimpanan yang lama, lakukan
langkah yang berikut.

1. Tanggalkan semua bahan pembungkusan
daripada alat.

2. Bersihkan bahagian dalam cerek dan penapis.
Mungkin ada kotoran seperti habuk di dalamnya.

Lihat bab “PENYELENGGARAAN” untuk cara
membersihkan.

Mendidihkan air

A PERHATIAN: Didihkan air sahaja. Jangan
didihkan selain air.

A\ PERHATIAN: Jangan letakkan alat di atas
tempat tidak stabil, tempat yang orang sentiasa
lalu atau tempat yang kanak-kanak boleh capai.
Jika tidak, alat mungkin jatuh secara tidak sengaja
dan menyebabkan kecederaan.

APERHATIAN: Apabila menutup tudung, tolak
tudung dengan kukuh dan letakkan butang kunci
luahan dalam kedudukan terkunci. Jika tidak,
kecederaan lecur boleh berlaku. apabila kemalangan
terjatuh berlaku.

1.  Buka tudung sambil menekan kedua-dua butang
buka tudung.

2.  Tuangkan jumlah air suam tawar ke dalam cerek.
Kemudian tutup tudung.

A\PERHATIAN: Pastikan butang kunci luahan
berada dalam kedudukan terkunci. Jika tidak, air
yang mendidih boleh tertumpah secara tidak sengaja
dan menyebabkan kecederaan lecur.

APERHATIAN: Jangan terlebih isi air melebihi
garisan maksimum. Jika tidak, air yang mendidih
boleh terkeluar dan menyebabkan kecederaan lecur.

NOTIS: Elakkan pembakaran tanpa air, jangan
hidupkan alat tanpa air. Jika tidak, perubahan warna
atau pincang tugas mungkin berlaku.

» Rajah6

3. Letakkan cerek di atas dirian bekalan kuasa.
» Rajah7

4. Tekan suis kuasa.

Lampu suis kuasa menyala jingga dengan satu bunyi
bip, kemudian pendidihan bermula.
» Rajah8: 1. Suis kuasa

A\PERHATIAN: Jangan sentuh wap. Risiko
kecederaan lecur.

» Rajah9
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APERHATIAN: Jangan sentuh sekitar A\ tanda
dan bahagian logam yang terletak dalam rajah
semasa pendidihan atau beberapa ketika selepas
pendidihan. Risiko kecederaan lecur.

» Rajah10:

1. Bahagian logam yang mungkin terlalu
panas

NOTA: Jika anda menekan suis kuasa sejurus
selepas operasi pendidihan, alat mungkin tidak
berfungsi disebabkan perlindungan terhadap suhu
tinggi. Dalam kes begini, biarkan alat menyejuk dan
kemudian tekan suis kuasa lagi.

Apabila pendidihan selesai, alat mati secara automatik
dengan beberapa saat bunyi bip.

NOTA: Apabila anda mengangkat cerek atau dirian
bekalan kuasa ketika pendidihan, alat menghentikan
pendidihan dan suis kuasa berkelip dengan warna
jingga.

— Jika anda mengembalikan cerek atau dirian
bekalan kuasa ketika suis kuasa berkelip, alat
memulakan semula pendidihan secara automatik.

— Beberapa saat selepas anda mengangkat cerek
atau dirian bekalan kuasa, alat mati.

NOTA: Apabila kapasiti bateri menjadi rendah ketika
pendidihan, alat mati dan suis kuasa berkelip dengan
warna merah selama beberapa saat dengan tiga
bunyi bip.

5. Angkat cerek sambil memegang pemegang
pembawa dirian bekalan kuasa.
» Rajah11

6. Tuang air.

MA\PERHATIAN: Berhati-hati agar tidak melecur
semasa menuang air yang mendidih.

Untuk mengelakkan luahan air secara tidak sengaja,
butang kunci luahan disediakan. Tekan butang kunci
luahan untuk menuang air.

» Rajah12

Membawa

AAMARAN: Jangan bawa cerek dengan dirian
bekalan kuasa ketika memanaskan air atau
dengan air yang mendidih di dalam cerek. Jika
tidak, kecederaan lecur mungkin berlaku apabila
kemalangan terjatuh berlaku.

Apabila membawa alat, pegang pemegang pembawa.
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PENYELENGGARAAN

AAMARAN: semua alat ganti harus diganti di
Pusat Servis Diiktiraf.

MAPERHATIAN: Sentiasa pastikan peralatan
dimatikan, palamnya dicabut dan kartrij bateri
dikeluarkan sebelum cuba menjalankan
pemeriksaan atau penyelenggaraan.

A PERHATIAN: Pastikan cerek kosong
sebelum cuba melakukan pemeriksaan atau
penyelenggaraan. Jika tidak, kemalangan mungkin
berlaku.

» Rajah13

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

NOTIS: Jangan gunakan pencuci pinggan,
pengering pinggan atau pengering rambut.

NOTIS: Jangan gunakan serbuk pengilat,
peluntur, pembersih, berus penyental logam,
berus penyental bahan kimia, dsb.

NOTIS: Jangan basuh cerek dan dirian bekalan
kuasa. Jangan basahkan penyambung bekalan
kuasa.

» Rajah14

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Bahagian luar alat

Selepas alat disejukkan, bersihkan bahagian luar alat
menggunakan kain bersih.

Jika alat sangat kotor, gunakan kain yang dilembapkan
dalam air bersabun. Kemudian lap air tersebut dengan
kain kering.

» Rajah15

Bahagian dalam cerek

Tanggalkan tudung dengan menariknya keluar daripada
cerek seperti yang ditunjukkan dalam rajah.
» Rajah16

Bilas dengan air, kemudian keringkan bahagian dalam.

Penapis

Tanggalkan penapis dengan menariknya keluar
daripada tudung seperti yang ditunjukkan dalam rajah.
Basuh penapis, kemudian keringkan.

» Rajah17: 1. Penapis

Untuk menanggalkan penapis dan tudung, ikut
prosedur penanggalan secara terbalik.

Menanggalkan kerak di dalam cerek

Melalui penggunaan alat, kerak air akan terbina di
dalam cerek. Kerak air menyebabkan pendidihan tidak
cekap. Jika anda boleh nampak kerak air, bersihkan
bahagian dalam cerek dengan asid sitrik.

1. Buka tudung dan menanggalkan penapis daripada
tudung.

2. Tuang air ke dalam cerek sehingga garisan
maksimum.

3. Tambah 40 g (1.4 auns) asid sitrik yang boleh
didapati secara komersial ke dalam air dan kacau.
Kemudian tutup tudung.

4. Letakkan cerek di atas dirian bekalan kuasa.

5.  Tekan suis kuasa.

6. Biarkan cerek selama kira-kira 1 jam selepas
pendidihan selesai.

7. Keringkan air dan bilas bahagian dalam cerek
dengan air.

8. Jika anda merasa atau terhidu bau asid sitrik,
didihkan air sahaja dan keringkannya.

Jika kotoran sukar untuk ditanggalkan, ulangi langkah
2 hingga 7.

9. Keringkan cerek dan pasang penapis pada
tudung.

Untuk mengelakkan kebakaran atau lecuran,

biarkan peralatan sejuk sepenuhnya sebelum

anda menyimpannya. Jangan simpan bateri yang
dinyahcas untuk jangka masa yang lama, kerana dapat
memendekkan hayat perkhidmatannya.
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PENYELESAIAN MA

AH

Sebelum meminta pembaikan, jalankan pemeriksaan sendiri terlebih dahulu. Jika anda dapati masalah yang tidak
diterangkan dalam manual, jangan cuba untuk menanggalkan mesin. Sebaliknya, tanya Pusat Servis Sah Makita,

sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Gejala

Sebab yang mungkin

Remedi

Tidak berfungsi

Kartrij bateri tidak dipasang dengan betul.

Pasang kartrij bateri seperti yang
diterangkan dalam manual ini.

Kartrij bateri telah kehabisan.

Cas kartrij bateri.

Alat mati dengan bunyi bip sejurus selepas
menghidupkan alat

Penderia suhu mengesan suhu tinggi
kerana suis kuasa telah ditekan sejurus
selepas pendidihan.

Biarkan alat mati selama beberapa minit
untuk menyejukkan alat.

Alat mati dengan suis kuasa berkelip
dengan warna jingga sejurus selepas

Terminal penderia suhu kotor.

Lap kotoran pada penderia suhu
menggunakan kain kering.

menghidupkan alat

stabil.

Dirian bekalan kuasa senget atau
diletakkan di atas permukaan yang tidak

Letakkan alat di atas permukaan yang
stabil dan rata.

Suis kuasa tidak berhenti berkelip dengan
warna merah.

(Suis kuasa mati kira-kira 10 minit selepas
itu.)

Penyambung bekalan kuasa pada cerek
dan/atau dirian bekalan kuasa kotor.

Tanggalkan bateri dan lap kotoran pada
penyambung bekalan kuasa menggunakan
kain kering.

Air yang mendidih tertumpah

Air diisi melebihi garisan maksimum

Kurangkan air di bawah garisan
maksimum.

Apa-apa selain air diisi di dalam cerek.

Jangan didihkan apa-apa selain air.

Bau air yang mendidih

Klorin di dalam air paip mungkin berbau.

Bau resin sejurus selepas membuka bungkusan lambat laun akan hilang.

Titisan air pada dirian bekalan kuasa

Pemeluwapan embun mungkin berlaku pada alat disebabkan wap air yang mendidih.

Air yang mendidih bocor apabila cerek
senget.

Terdapat bukaan pada muncung. Walaupun butang buka tudung berada dalam
kedudukan terkunci, air bocor keluar apabila cerek senget.

AKSESORI PILIHAN

A\PERHATIAN: Aksesori atau pemasangan

ini adalah disyorkan untuk digunakan dengan
produk Makita anda yang dinyatakan dalam
manual ini. Penggunaan mana-mana aksesori-
aksesori atau lampiran-lampiran lain mungkin
mengakibatkan risiko kecederaan kepada individu.
Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk tujuan
yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

. Bateri asli Makita dan pengecas sah Makita

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

CANH BAO

Danh cho ngudi dung & Chau Au:

Tré em tir 8 tudi tré I1&n co thé str dung thiét bi nay néu dworc giam sat hoic hwéng dan siv dung thiét bi
mét cach an toan va néu hiéu dwoc nhirng méi nguy hiém coé lién quan. Tré em khéng dwoc thwe hién
viéc vé sinh va bao dwéng clia ngwei dung triv khi chiing I&n hon 8 tudi va dwoc giam sat. Giir thiét bi
va day dién tranh xa tam tay cua tré em duwéi 8 tudi. i '

Nguwoi suy giam thé chét, giac quan hodc kha nang tri 6c, hodc thiéu kinh nghiém va kién thirc c6 thé
str dung thiét bi néu dwoc giam sat hoac hwéng dan sir dung thiét bj an toan va hiéu dwoc nhivng nguy
hiém cé lién quan.

Tré em khéng dwoc nghich thiét bi.

Danh cho nguwi dung & cac khu v khac ngoai Chau Au:

Thiét bi nay khéng danh cho nhirng ngwdi (bao gém ca tré em) suy giam thé chét, giac quan hoic kha
nang tri 6c, hoac thieu kinh nghiém va kien thirc str dung, trir khi ho dwore giam sat hoac hwéng dan
st dung thiet bi béi nguwdi cé trach nhiém cho sw an toan cua ho. Can giam sat tré em dé dam bao rang
chung sé khong nghich thiét bi.

Xem chwong “BAO TRI” dé biét cac chi tiét thich hop vé cac bién phap phong ngira trong qua trinh bao
dwdng ciia ngwoi dung.

Xem chwong “THONG SO KY THUAT” dé biét loai tham chiéu danh cho pin.

Xem phan “Lap hodc thao hop pin” dé biét cach thao hoac lap pin.

Khi virt bé hop pin, hdy thao ching khoéi dung cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan tha theo cac quy
dinh cua dia phwong lién quan dén viéc thai bo pin.

Néu dung cu khéng dwoc str dung trong mat th&i gian dai, can phai thao pin ra khéi dung cu.

Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach.

Thiét bi nay dworc thiét ké dé siv dung trong ho gia dinh va cac dia diém st dung twong tw nhw:

—  khu vire bép ctia nhan vién trong ctra hang, van phong va cac méi trwéng lam viéc khac;

— nha & trong trang trai;

—  boi khach hang trong khach san, nha nghi va cac méi trwong ché & khac;

— cac moéi trwong trén giwong va bira sang.

Dé bao vé chéng hoéa hoan, dién giat, khdng nhiing thiét bi va pin vao nwéc hay bat ky chat 16ng nao
khac.

Khéng dé qua day nwéc vao thiét bi. Nwée dwoe dun séi cé thé phut ra va gay thwong tich bong.
CANH BAO: Khéng thao nép khi dang dun séi nwéc.

Day la thiét bi dworc van hanh béng pin, pin dang dwoc sac bén ngoai thiét bi.

Pin c6 thé sac sé dwoc thao khoi thiét bi trwéc khi sac.

Pin phai dwgc Idp dung chiéu phan cwec.

Pin da can sé dwoc thao khéi thiét bi va thai bo an toan.

Tranh 1am d6 bat ky chét Iéng nao Ién cac dau ndi ngudn cap dién hoic cwe clia pin.

Thiét bi nay 1a &m nwéc dung dé dun séi nwéc va c6 kha nang gay thwong tich do str dung sai.
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THONG SO KY THUAT

Kiéu may: DKT360

Dién ap dinh murc 36 V mot chiéu

Dung tich 0,8L

Kich thwée (D x Rx C) 233 x 263 x 307 mm
(khéng kem hop pin)

Khéi lwgng tinh *1 2,7-3,4kg

(Gia tri két hop gitra am dun (cé kem hop pin)

nwéc va dé nguon cap dién)

Khéi luong tinh 1,0 kg

(Chi am dun nwéc)

Khéi luong tinh 1,0 kg

(Chi dé nguon cap dién) (khéng kém hop pin)

Thoi gian dun séi wéc tinh *2 khoang 8 min.

(khi dun s6i 0,8 L nwéc 23 °C & nhiét dd méi trieong xung quanh la 23 °C)

*1 Khéi lwgng két hop nhe nhat va nang nhét ctia &m dun nwéc, chan dé ngudn cép dién va hop pin dwoc thé hién

trong bang.

*2 Gia tri c6 thé khac nhau tly thudc vao loai pin, trang thai sac va diéu kién st dung.

« Do chwong trinh nghién cru va phat trién lién tuc clia chuing t6i nén cac théng sb ky thuat trong day co thé thay
dbi ma khéng can théng bao trudc.

«  Cacthong s ky thuat co thé thay dbi tuy theo tirng quéc gia.

Lwong nwéc cé thé dun soi

Hop pin (da sac day) Lwong nwéc co thé dun soi*

BL1815N x 2 03L
BL1820B x 2 0,5L
BL1830B x 2 1,0L
BL1840B x 2 1,1L
BL1850B x 2 14L
BL1860B x 2 1,7L

PDC1200 12,0L

*

Khi dun séi nwdc 23 °C & nhiét dd moi trwong la 23 °C

| LUU Y: Luwong nwéc 1a gan dang va co thé khac nhau tiy thudc vao loai pin, tinh trang sac va diéu kién st dung.

Hop pin va sac pin c6 thé ap dung

Hop pin BL1815N /BL1820B / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B
Bo sac DC18RC/DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF /
DC18SH

. Mot s6 hop pin va sac pindwoc néu trong danh sach & trén cé thé khong kha dung tly thudc vao khu vuc cw trd
cua ban.

A CANH BAO: chi st dung hép pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bat civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hodc hoa hoan.

Ngudn dién két ndi bang day dwoc khuyén dung

B0 cap ngudn di dong deo vai | PDC1200

«  (Cac) bd pin két ndi bang day duoc ligt ké & trén cé thé khong kha dung tiy thudc vao khu v cu tra cdia ban.
«  Truwoc khi siv dung bo pin két néi béng day, hay doc huwdng dan va nhan canh bao c6 trén ching.
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Ky hiéu
Phan dwéi day cho biét cac ky hiéu cé thé dwoc ding

cho thiét bi. Dam bao ring ban hiéu rd y nghta clia cac
ky hiéu nay trwdc khi st dung.

S
A\
R

Doc tai liéu hwong dan.

Canh bao: B& mat nong. Co thé gay bong.
Khéng cham vao cho dén khi ngudi han.

Chi danh cho cac quoc gia EU

Do c6 cac thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién t, c quy va pin thai
bd nén cé thé co tac dong khong tot dén
moi tredng va strc khoe con nguoi.

Khéng virt bo céc thiét bi dién va dién to
hodc pin v&i rac thai sinh hoat!

Theo Chi thj ctia Chau Au vé thiét bi dién
va dién tl thai bd va vé pin va ac quy va
pin va &c quy thai bd, cling nhu su thich
rng cuia chung voi luat phap quéc gia, cac
thiét bj dién, pin va &c quy thai phai duwgc
cAt gili riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom rac thai do thi riéng, hoat dong
theo cac quy dinh v& bao vé mai trwong.
Diéu nay dwoc biéu thi bang biéu twong
thung rac c6 banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bj.

Chi danh cho cac quéc gia EU

X ly thai bd ding cach cho san phdm nay
Dé&u nay biéu thj khong nén xi Iy san
ph&m nay cling véi cac chét thai sinh hoat
khac cho cac quéc gia EU. D& ngan chan
tac hai co thé xay ra cho mai trwdng hoac
strc khde con nguoi tir viéc xt ly chat thai
khong kiém soat, hay cé trach nhiém tai
ché san pham dé thuc day viéc tai st dung
céc nguon nguyen ligu lau dai. Dé tra lai
thiét bj da st dung clia ban, vui long s
dung hé théng thu va hoan tra hoéac lién hé
v&i nha ban 18 noi mua san phdm. Ho cé
thé 14y san pham nay dé tai ché an toan
cho méi trwdng.

Do c6 céc thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bi, thiét bi dién va dién ttr da qua st
dung nén co thé co tac dong khong tot dén
moi trwdng va strc khde con ngudi.

Muc dich str dung

Thiét bi nay dwoc dung dé dun séi nwéc.

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan déi véi Am Pun

I

Nwéc Cam Tay Hoat Pong Bang Pin

A CANH BAO: LUU Y BOC KY tit ca cac canh
béo an toan va cac hwéng dan TRUOC KHI SU
DUNG. Viéc khong tuan theo cac canh bao va huéng
dan c6 thé dan dén dién giat, hda hoan va/hodc
thwong tich nghiém trong.

1. Khoéng st dung bat ky phu kién nao khéng
theo khuyén cao cua nha san xuat. Néu khong
c6 thé xay ra sy cb bat ngo.

2. Khéng cham vao bé mit néng. B& mat cé kha
nang nong Ién trong qua trinh st dung.

3. Khong st dung thiét bi gan v&i ngudn nhiét
(bép, v.v...).

4.  Dét thiét bi trén bé mat bing phang va én dinh.

5.  Khéng day voi 4m khi dang dun séi. Hoi nwéc
khong thé thoat ra va cé thé gay ra sw cb hodc
thwong tich.

6. D& ngudi trwée khi vé sinh thiét bi. Néu khong
c6 thé xay ra thuong tich bong.

7. Cénthan khong dét thiét bi c6 chira nwé'c nam
xudng. Khoa xa khong déng kin nuéc hoan toan.
Nwéc cé thé tran ra, ngay ca khi da kich hoat khéa
xa.

8.  Dat thiét bi sao cho twong hoac dd dac khong
tiép xuc v&i hoi nwéc. Néu khong cé thé xay ra
hién twong mat mau, bién dang hodc niet vé.

9. Chidun sbéi nwéc. Khong dun séi chét Idng
khac ngoai nwéc nhw siva, tra hoac sup, v.v...
Néu khdng, phan bén trong cé thé phut ra va gay
thwong tich, hodc thiét bi co thé bj ban hay xay ra
truc trac.

10. Khong dat bat civ vat gi khac ngoal nwéc vao
4m dun nwée, nhw chai hodc céc, v.v... Néu
khong, nwéc cé thé phut ra va gay thwong tich,
hoéc thiét bi cé thé bi ban hay xay ra truc tréc.

A CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc véi san pham (cé dwoe do stv dung nhiéu
14n) ma khong tuan thi nghiém ngit cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAl hodc khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan

dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

Canh bao an toan cho thiét bj van

hanh bang pin

Str dung va bao quan thiet bi van

hanh bang pin

1. Tranh tinh huong v6 tinh khéi dong bam bao
cong tac & vi tri tat trwére khi két ndi véi bo
pin, cAm hodc mang thiét bi. Viéc di chuyén thiét
bi khi dang dat ngén tay & vi tri cong téc hodc cap
dién cho thiét bj dang bat thwong dé gay ra tai
nan.

2. Ngéat két n6i bé pin khoi thiét bi trwéc khi thue
hién béat ky diéu chinh nao, thay déi phu kién
hoic bao quan thiét bi. Cac bién phap an toan
phong ngtra nay sé lam gidm nguy co' vo tinh khdi
dong thiét bj.

3. Chisac pin lai v&i b sac do nha san xuéat quy
dinh. B6 sac phu hop v&i moét loai bd pin nay co
thé gay ra nguy co héa hoan khi dwoc ding cho
mét b pin khac.

4.  Chistr dung thiét bi vé&i cac bo pin dwoc quy

dinh cu thé. Viéc st dung bat cv bd pin nao khac
c6 thé gay ra nguy co thwong tich va hda hoan.
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10.

1.

Khi khong str dung b pin, hay gilr tranh xa
cac db vat khac bang kim loai, ching han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hodc
cac vat nho bing kim loai ma c6 thé lam néi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cuwe pin bi doan mach
c6 thé gay chay hoac hda hoan.

Trong diéu kién str dung qua mrc, pin c6 thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xuc. Néu vé tinh
tlep xuc v&i pin bj chay nwérc, hay riva sach
bang nwoc. Néu dung dich tir pin tiép xtc véi
mat, can di kham bac si thém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da ho&c béng.

Khéng st dung b pin hogc thiét bi c6 hw
héng hoac da bi stra déi. Pin da bj hu héng hodc
da bi stra ddi c6 thé hanh déng theo cach khong
thé doan truwdc dan dén chay, nd hoéc nguy co
thwong tich.

Khéng dé b pin hoic thiét bi tiép xuc véi lira
hoac nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay né.

Lam theo tat ca hwéng dan sac pin va khong
dwoc sac bd pin hoic thiét bi virot gidi han
nhiét dé quy dinh trong hwéng dan. Sac pin
khong dung hoac & nhiét do vuwot gioi han nhiét
d6 c6 thé gay hu héng cho pin va lam tdng nguy
co chay.

Hay dé nhan vién stra chiva di trinh do thwc
hién viéc bao tri va chi str dung cac bo phan
thay thé ddng nhét. Viéc nay sé dam bao duy tri
dwoc d6 an toan ctia san pham.

Khong stra d6i hodc c6 stra chira thiét bi hay
b6 pin ngoai trir trwdng hop dwec thé hién
trong hwéng dan str dung va bao quan.

Hwéng dan quan trong vé an toan
danh cho hop pin

1.

Trwée khi str dung hop pin, hay doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
bo sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.
Khéng thao r&i hodc lam thay déi hop pin. Viéc
nay c6 thé dan dén hoa hoan, qua nhiét ho&c né.
Néu th&i gian van hanh ngén hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay cé
thé dan dén rai ro qua nhiét, c6 thé gay bong
va tham chi la né.
Néu chét dién phan roi vao mat, hay rira sach
béng nwée sach va dén co sé y té ngay lap
tire. Chét nay c6 thé khién ban giam thi lyc.
Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:
(1) Khéng cham vao cwc pin bang vat liéu
dan dién.
(2) Tranh cét gitv hép pin trong hop c6 cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, v.v...
(3) Khéng dworc dé hop pin tiép xuc véi
nwéc hoac mwa.
DPoan mach pin cé thé gay ra dong dién I&n,
qua nhiét, c6 thé gay bong va tham chi la hong
héc.
Khéng bao quan ciing nhw str dung thiét bj va
hép pin & noi nhiét dé co thé 1én t&i hodc vwrot
qua 50 °C (122 °F).

61

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Khéng dét hop pin ngay ca khi hop pin da bj
hw hai ndng hoac hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé né khi tiép xtc véi ltra.

Khéng déng dinh, cit, nghién nat, ném, lam
roi hop pin hoac va vat cirng vao hép pin. Lam
nhuw thé co thé dan dén hda hoan, qua nhiét hoac
no.

Khéng str dung pin da héng.

Pin nén lithium-ion 12 d6i twong cé yéu ciu bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thr ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu d&c biét
vé déng géi va nhan ghi phai dwoc giam sat.

D& chuan bi cho mat hang can van chuyén, can
phai tham khao y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
qudc gia chi tiét hon.

Budc hoac niém phong cac tiép diém mé va dong
g6i pin theo cach d6 dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

Khi thai bé hop pin, hdy thao chung ra khoi
thiét bi va thai bé & noi an toan. Phai tuan thu
theo cac quy dinh cua dia phwong lién quan
dén viéc thai bo pin.

Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. Lap pin vao san phdm khéng thich hop co
thé gay ra hoa hoan, qua nhiét, nb, hoac ro chét
dién phan.

Néu khéng st dung thiét bi trong mét thei gian
dai, phai thao pin ra khéi thiét bi.

Trong va sau khi str dung, hop pin cé thé bj
noéng, co6 thé gay bong hoac béng & nhiét do
thap. Cha y x& ly hop pin néng.

Khéng cham vao dién cuwc cua thiét bi ngay
sau khi str dung vi dién cwc c6 thé tré nén da
néng dé gay bong.

Khéng dé vun bao, bui hodc dat bam vao cac
dién cwc, 16 va ranh cta hép pin. Viéc nay c6
thé dan dén hiéu suat kém hodc héng hoc thiét bj
hay hép pin.

Trir khi thiét bi h6 tro st dung gan dwong

day dién cao thé, khéng str dung hop pin gan
dwong day dién caothé. Viéc nay c6 thé dan dén
truc tréc hodc héng héc thiét bi hay hop pin.

Gitr pin tranh xa tré em.

LUU GI0 CAC HU'ONG DAN
NAY.

A THAN TRONG: Chi siv dung pin Makita chinh
hang. Viéc s dung pin Makita khong chinh hang,
hoéc pin da bj bién di co thé dan dén né pin, gay
chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. Viéc nay cling
sé& lam mat hiéu lwc bdo hanh cla Makita déi voi thiét
bi va bd sac clia Makita.

Meo duy tri tudi tho téi da cho

pin
1

Sac hép pin trwére khi pin bi )gé dién hoan toan.
Luén dirng viéc van hanh thiét bj va sac hép
pin khi ban nhan thay coéng suat thiéet bi giam.

2. Khong dwoc phép sac lai mét hop pin da dwoc
sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cuia
pin.
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3. Sac pin & nhiét dé phong 10°C - 40°C. Dé cho
hép pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4.  Khi khéng str dung hép pin, hay thao hép pin
ra khai thiét bi hoac bo sac.

5. Sac pin sau thang mét 1an néu ban khéng siv
dung dung cu trong mét thei gian dai (hon sau
thang).

LUU Y: Thiét bi sé khong hoat dong néu chi cé mot
hop pin.

Chi bao dung lwong pin con lai

» Hinh4: 1.Dén chi bao pin 2. Nit Check (kiém tra)

An nut Check (kiém tra) dé chi bao dung lwong pin con
lai. Bén chi bdo pin twong &ng véi tirng loai pin.

o 4 Py = Trang thai dén chi bao pin Dung lwong
MO TA CAC BO PHAN . . i
J ] Bat Tat Nhép nha
Am dun nwéc Py —
> Hinh1 sV, St oen
(]
3 | Natkhda xa 4 | NGt mé nap M 20% dén 50%
5 | Tay cdm 6 | Vachtéida -
7 | Thang do thé tich nwéc | 8 | DAu néi ngudn cép dién .
(phia day) i, 0% dén 20%
Dé ngudn cép dién -
» Hinh2
Wt Sac pin
9 | Tay xach 10 | Cam bién nhiét do -
11 | D&u ndingudn cap dién | 12 | Céng tc ngudn chinh
13 | Hop pin 14 | Yéu tb cam bién néi dat Chi bao dung Iwo’ng pin con lai

MO TA CHU'C NANG
ATHAN TRONG: Luén dam bao ring da tét

thiét bi va thao hop pin ra trwée khi thwe hién viéc
diéu chinh hoac kiém tra chirc ning trén dung cu.

Lap hoic thao hop pin

ATHAN TRONG: Luén tit thiét bi trwée khi lap
hodc thao hop pin.

A THAN TRONG: Giir thiét bj va hop pin that
chéc khi l&p hodc thao hép pin. Khong gitr thiét bj
va hop pin that chac cé thé 1am trwgt ching khoi tay
va lam hw héng thiét bi va hop pin ho&c gay thwong
tich ca nhéan.

Dé thao hop pin, vira trwot pin ra khoi thiét bj vira truot
nut & phia trwéc hop pin.

D& Iap hop pin, dat thang hang phan chdt nhé ra clia
hép pin vao phan ranh nam trén vé va trwot hop pin vao
vi tri. Dwa hdp pin vao cho dén khi chét khéa vao ding
vi tri v&i mot tiéng “cach” nhe.

» Hinh3: 1. Nut 2. Hop pin

A THAN TRONG: Luén I3p @it hop pin hét mirc.
Néu khong, hop pin cé thé v y roi ra khai thiét bi, gay
thwong tich cho ban hodc nguwdi khac & xung quanh.
A THAN TRONG: Khéng dwoc dung strc 1ap
hép pin. Néu hop pin khéng nhe nhang trwot vao vi
tri, c6 nghia la pin van chwa dwoc lap dung.

Chi danh cho hép pin cé dén chi bdo

» Hinh5: 1. Cac dén chi bao 2. Nut Check (kiém tra)
An nut check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
Iwong pin con lai. Cac dén chi bao bat sang 1én trong
vai giay.

Cac den chi bao Dung lwveng

I D !| con lai

Bat sang Tét Nhép nhay
I I I I 75% dén
100%
50% dén 75%

1R
] Jig
000
putn
B0

il T

LUU Y: Tuy thudc vao cac diéu kién st dung va nhiét
d6 xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét mot chut
so v&i dung lwgng thuc sw.

LUU Y: Dén chi bao (phia xa bén trai) dau tién sé
nhap nhay khi hé thong bao vé pin hoat déng.

25% dén 50%

0% dén 25%

Sac pin.

Pin c6 thé da
bi héng.
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Hé théng bao vé thiét bj/ pin

Thiét bi va pin dwoc trang bi hé théng bao vé. Hé théng
nay sé tw déng ngat ngudn dién dén dong co dé kéo
dai tudi tho thiét b va pin. Thiét bi sé tu dong dirng van
hanh khi thiét bi hoac pin & mot trong nhi*rng trwdng
hop sau day.

. B&o vé qua tai: Khi van hanh thiét bi ho&c pin
trong diéu kién tiéu tén dong dién cao bét thuwong,
thiét bi s& tw dong dirng lai ma khong cé bat civ
d4u hiéu nao. Trong trwdng hop nay, hay tét thiét
bi va ngirng viéc sir dung da 1am cho thiét bj tré
nén qua tai. Sau dé bat thiét bi 1én dé& khai dong
lai.

. Ba&o vé qua nhiét: Khi thiét bi hoac pin bi qua nhiét,
thiét b s& tw dong dirng lai. Hay dé thiét bj ngudi
bot trwdre khi bat lai.

. Ba&o vé xa dién qua murc: Khi dung lwong pin yéu,
thi thiét bj sé tw dong dirng. Néu thiét bj khong
van hanh ngay ca khi da bat cong tac, hay thao
hop pin ra khéi thiét bi va sac pin.

Bao vé chong lai cac nguyén nhan

khac

Hé théng bao vé ciing dwoc thiét ké dé chdng lai cac

nguyén nhan khac c6 thé lam hw héng thiét bi va cho

phép thiét bj dirng tw dong. Thuc hién tat ca cac budc

sau day dé loai bd nguyén nhan, khi thiét bi da dwoc

tam drng hodc ngirng hoat dong.

1. Tatthiét bi, sau d6 bat lai Ian nira dé khéi dong lai.

2. Sac (c4c) pin hodc thay pin/cac pin bang (cac) pin
da sac.

3. D& thiét bi va (cac) pin ngudi dan.

Néu khong théy cai thién bang cach khoi phuc hé théng

bdo vé, hay lién hé v&i Trung tam Dich vu Makita tai dia

phwong cua ban.

ng thiét bi vé&i ng

noi bang day

Trugc khi st dung ngudn dién két néi baing day, hay
doc cac hwéng dan va nhan canh bao co trén ching.

A CANH BAO: Khi st dung thiét bi v&i ngudn
dién két n6i bang day, hay dé nguén dién két noi
bing day trén bé mét 6n dinh. Thiét bj nay dwoc st
dung & vi tri tinh. St dung nguén dién két néi bang
day ma ban mang Ién lwng c6 thé gay ra tai nan té
nga.

VAN HANH
Chuanbi

Chuan bi

Khi str dung thiét bj 1an dau tién, hogc sau thoi gian dai
cat gitr, hay thwc hién cac budc sau day.

1. L&y tat ca vatliéu dong goi ra khdi thiét bi.

2. V& sinh bén trong &m dun nwdc va bg loc. C6 thé
c6 vét ban chang han nhw bui trén ching.

Xem chuong “BAO TRI” dé biét cach vé sinh.

63

Pun soi nwoc

ATHAN TRONG: Chi dun séi nwéc. Khéng dun
s0i cac chat long khac ngoai nwéc.

A THAN TRONG: Khong dit thiét bi & noi
khéng 6n dinh, noi ma moi nguwoi thwong di qua,
hodc noi ma tré em cé thé v&i téi. Néu khong, thiét
bi c6 thé vé tinh bi lat va gay thuong tich.

ATHAN TRONG: Khi déng nép, day nép that
chat va dat nat khoéa xa vao vj tri khéa. Neu khong,
c6 thé xay ra thuong tich bong khi ¢6 tai nan roi nga.

1. M& nép trong khi nhan ca hai nut mé nap.

2. Rotlwgng nwdc ngot m duoc wu tién vao dm
dun nuwéc. Sau d6 dong nap lai.

A\CAN TRONG: Pam bao ring nut khéa xa ndm
& vi tri khéa. Néu khong, nwéc dwoc dun sdi co thé
vo tinh tran ra va gay thwong tich béng.

ACAN TRONG: Khéng dé day nwéc vrot qua
vach téi da. Néu khong, nwéc dwoc dun sdi cé thé
phut ra va gay thwong tich bong.

CHU Y Phong ngira chay khéng nwéc, khéng
bat thiét bi khi khong c6 nwérc. Néu khong, cé thé
xay ra hién twgng mét mau hoac truc trac.

» Hinh6

3. Dat dm dun nwéc vao dé ngudn cap dién.

» Hinh7

4. Nhén cong tic ngudn.

Cong téc ngudn sang Ién mau cam véi tiéng bip don,
sau do viéc dun s6i sé bat dau.

» Hinh8: 1. Cong tac ngudn chinh

ACAN TRONG: Khéng cham vao hoi nwéc. Co
nguy co thwong tich béng.

» Hinh9

ACAN TRONG: Khéng cham vao xung quanh
dau A\ va phan kim loai ndm trong hinh trong
subt qua trinh dun séi hodc mot thei gian sau khi
dun s6i. C6 nguy co thwong tich bong.

» Hinh10: 1. Phan kim loai c6 thé cwc ky néng

LUU Y: Néu ban nhan cong tdc ngudn ngay sau thao
tac dun sdi, thiét bi c6 thé khong hoat dong do sw bao
vé chéng lai nhiét dd cao. Trong trwdng hop nay, hay
dé thiét bi nguoi di, sau d6 nhan cong tac ngudn lai
1&n nira.

Khi viéc dun soi hoan tt, thiét bi sé tw dong tat véi tiéng
bip trong vai giay.
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LUy Y: Khi ban nhéc &m dun nuoc hogc dé ngudn
cap dién khi dang dun soi, thiét bi sé ngirng dun s6i
va cdng tac nguon nhap nhay mau cam.

—  Néu ban tra &m dun nuoc hodc dé nguén cép
dién veé khi cdng tac nguon dang nhap nhay, thiét bj
sé ty dong kh&i dong lai viéc dun soi.

— Vi giay sau khi ban nh&c &m dun nudc hodc dé
nguon cap dién, thiét bi sé tat.

LUU Y: Khi dung lvong pin yeu khi dang dun soi,
thiét bi sé& tat va cong tac ngudn nhap nhay mau dé
trong vai giay véi ba tiéng bip.

5. Nhac &m dun nudc trong khi gilr tay xach ctia dé
nguon cap dién.
» Hinh11

6. Rotnudc.

A\ CAN TRONG: Cin than khéng dé bj bong khi
db nwée dwoe dun soi.

D& tranh vé tinh xa nwéc, Am dwoc cung cdp nat khéa
xa. Nhén nat khéa xa dé rét nwéce.
» Hinh12

A CANH BAO: Khéng di chuyén 4m dun nwéc
v&i dé ngudn cép dién khi dang lam néng nwéc
hoic cé nwée dwore dun s6i trong 4m dun nwéc.
Néu khong, c6 thé dan dén thwong tich béng khi xay
ra tai nan roi nga.

Khi di chuy&n thiét bi, hay git tay xach.

ACAI\[H BAO: T4t ca cac phu tung nén dwoc
thay the tai Trung tam dich vu dworc uy quyeén.

A THAN TRONG: Hay ludn chic chén riing thiét
bi da dworc tat, rat phich cdm va hép pin da dwoc
thao ra trwéc khi cb gang thwe hién viéc kiém tra
hay bao dwéng.

A THAN TRONG: Bam bao 4m dun nwéc réng
trwére khi ¢ gang thwe hién kiém tra hosc bao
dwéng. Néu khong cé thé xay ra tai nan.

» Hinh13

CHU Y: Khéng dwgrc phép dung xing, ét xang,
dung méi, con hoéc héa chét twong tw. C6 thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hodc nirt
vo.

CHUY: Khéng str dung may rira chén, may siy
bat dia hodc may say téc.

CHU Y: Khéng sir dung bét danh béng, chét tiy
trang, ban chai cha kim loai, ban chai cha héa
chét, v.v...

CHU Y: Khéng riva Am dun nwéc va dé ngudn
cap dién. Khéng lam wét dau ndi ngudn cép dién.
» Hinh14

Dé dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY cla san
pham, viéc stra chiva hodc bat clr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn str dung cac phu ting thiét bj thay thé
cua Makita.

Vé sinh
Bén ngoai thiét bj
Sau khi thiét bi ngudi di, hay vé sinh bén ngoai cla thiét
bi bang cach st dung quan 4o sach. .
Néu thiét bj rit ban, hay siv dung vai da 1am dm bang

nwéc xa phong. Sau dé lau sach nwéc bang vai khoé.
» Hinh15

Bén trong 4m dun nwéc

Théao nap bang céach kéo nép ra khéi &m dun nwéc nhw
thé hién trong hinh.
» Hinh16

Suc sach bang nuwéc, sau d6 lau khd bén trong.

Bé loc

Thao bd loc bang cach kéo bd loc ra khdi ndp nhw thé
hién trong hinh.

Rtra bd loc, sau do lau kho bé loc.

» Hinh17: 1.B6loc

Dé Iap bo loc va nap, hay lam nguoc lai quy trinh thao
ra.

Loai b6 cén bén trong 4m dun nwéc

Trong qua trinh st dung thiét bi, c&n nwéc sé tich tu
bén trong 4m dun nwéc. Can nwédc khién viéc dun soi
khong hiéu qua Néu c6 thé thay rd can nwoc, hay vé
sinh bén trong 4m dun nuwéc bang axit citric.

1. M®& nép va thao bo loc ra khdi nap.
2. Db nuoc 1én dén vach téi da vao 4m dun nwdc.

3. Thém 40 g (*1,4 oz) axit citric c6 ban trén thi
trwdng vao nuwéc va khuay [én. Sau dé dong nap lai.

4. D&t dm dun nuwédc lén dé ngudn cAp dién.

5. Nhén cong tac ngudn.

6. D& &m dun nudc trong khoang 1 tiéng sau khi viéc
dun soi két thac.

7.  Xanuwéc va stc bén trong 4m dun nwéc bang
nuwéc.
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8. Néuban ném dugc hodc ngtri thay axit citric, chi
can dun séi nwdc va xa nwéc di.

N&u kh6 loai bd bui ban, hay I3p lai cac budre tir 2
dén7.

9.  Laukhd &m dun nuéc va lap bo loc trén nép.

Cat gitr
Dé& ngan hoa hoan hoic bbc chay, dé thiét b ngudi
hoan toan truéc khi cat gitr. Khong cat giL"P pin da xa
dién trong thoi gian dai, vi co thé rat ngén tudi tho pin.

Trudc khi yéu cau sira chiva, dau tién hay ty tién hanh kiém tra cla riéng ban. Néu ban phat hién van dé nao d6
khéng duoc giai thich trong sach hucng dan s dung nay, dung cb thao roi may Thay vao d6, hdy nho Trung tam
dich vu Makita dwoc Gy quyén, luén sir dung bd phan thay thé ctia Makita dé stra chiva.

Hién twong

Nguyén nhan cé thé xay ra

Bién phap khac phuc

Khéng hoat dong

Hop pin duoc 1&p khong dang cach.

Lép hép pin nhu mé ta trong sach huéng
dan nay.

Hop pin da can.

Sac hop pin.

Thiét bj tit kém theo tiéng bip ngay sau khi
bat thiét bi

Cam biér) nhiét _d{: phat hiélj nhiét do cao
vi cdng tac nguon dwoc nhan ngay sau
khi dun s6i.

Dé thiét bj tat trong vai phut dé lam nguoi
thiét bj.

Thiét bi s& tat voi cong tac ngudn nhép
nhay mau cam ngay sau khi bat thiét bj

Dién cyc clia cdm bién nhiét do bj ban.

Lau sach chat bén trén cam bién nhiét do
béng vai kho.

pé nguon cp dién b| nghiéng hoac dat
trén bé mat khong 6n dinh.

Dat thiét bi 1&n bé mat n dinh, thang va
bang phéng.

Cong tac ngudn khéng ngirng nhap nhay
mau do.

(Va cong téc ngudn tat khoang 10 phat
sau dé.)

Dau ndi nguon c_:ap dién trén 4m dun nwéc
va/hodc dé ngudn cép dién bi ban.

Théo pin va lau sach chat ban trén dau néi
nguon cap dién bang vai kho.

Nwéc dwoe dun sbi tran ra

Nwéc duoc db ddy vwot qua vach ti da

Giam nuwéc dwéi vach téi da.

Bét ct chét Idng nao khac ngoai nuwéc
duoc db day trong &m dun nuéc.

Khong dun séi bat civ chét 16ng gi khac
ngoai nuéc.

Mui clia nwéc dwge dun soi

C6 thé ngli théy clo trong nwéc may.

Mui nhya ngay sau khi mé bao bi sé bién mat dan theo thoi gian.

Nhirng giot nuérc trén dé ngudn cap dién

C6 thé xay ra ngwng tu swong trén thiét bj do hoi nwéc dwoc dun séi.

Nuwéc duge dun séi rd ri khi &m dun nwéc
bi nghiéng.

C}é khe hé trén voi. Ngay ca khi nit mé ndp ndm & vi tri khoa, nwéc van sé ro i ra khi
am dun nwéc bi nghiéng.

PHU KIEN TUY CHON

ATH[\N TRONG: Cac phu kién hoéc phu ting
gan thém nay dwoc khuyén cao sir dung véi thiét
bj Makita cta ban theo nhw quy dinh trong hwéng
dan nay. Viéc st dung bét cr phu kién hodc phu tung
gén thém nao khac déu c6 thé gay ra rdi ro thwong
tich cho nguoi. Chi str dung phu kién hoac phu tung
gén thém cho muc dich da quy dinh san clia ching.

Néu ban can bat ky sw hd tro nao dé biét thém chi tiét

vé cac phu ting nay, hay héi Trung tam Dich vu clia

Makita tai dia phwong cta ban.

. Pin chinh hang cta Makita va b sac dwoc tuy
quyén clia Makita

LUU Y: M6t s6 myc trong danh séach c6 thé duoc bao
gdm trong géi dung cu lam phu kién tiéu chudn. Cac
muc nay & mdi qudc gia c6 thé khac nhau.
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whmsingns 1 2.7-3.4kg

(WIATHNTINVDINIA NS (FINANUULALADT)

WNHIANANIAY)

WATNENS 1.0 kg

]

({BWZNIANIN)

wntingns 1.0 kg
(YRR R RE)) (lainuaduuuninad)
szaznanlunsdssiian w2 1574104 8 min

(Hiaduv 0.8 L gmnpdi 23 °C Nigmngfiunandan 23 °C)
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PDC1200 12.0L
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BUgR - DKT360
FHE R D.C.36V
K 0.8L
R (B XE X&) 233 x 263 x 307 mm
(R EEMA)

e 1 2.7-3.4kg

(k& R B IR & (&EMR)
EINED)
EEEES 1.0 kg

({#k#)
IFEE 1.0 kg

(B IR ) r ﬁ%‘zﬂﬁ%ﬁ)

THETE IR *2 #18 i

(£ 23 °C WERBEIRE T » 5 0.8 L 23 °C HY7ZKEBBIE)

*1 K ~ BRI N AR A A S B A A E R - AR ATR -
2 BiEGRE AR~ FEREARRE R AR 52 -
o EEHARHEEESSEASTEALZAER -

MRS FTRERI S TE RIS 2 AN I 2 -

ARk E
Al (5eEFedE) QIEVi 7Sy

BL1815N x 2 0.3L
BL1820B x 2 0.5L
BL1830B x 2 1.0L
BL1840B x 2 1.1L
BL1850B x 2 14L
BL1860B x 2 1.7L

PDC1200 12.0L

* FE 23 °C HUBRBGRIL T - #% 23 °C HUZKE IR
L 0 RN HErRIm Y - Fow RS R R T 22 -

BANE AT ERE

A BL1815N / BL1820B / BL1830B /
BL1840B / BL1850B / BL1860B

FoE RS DC18RC/DC18RD /DC18RE /DC18SD /
DC18SE / DC18SF / DC18SH
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BRI - EiR LENERERS
WoERR B zal > BRI
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BRI e it it ] e E 2 R S MRk Y
JEg -
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o FH S R R — R A FR R H A FE v 2
HAFE Al e T REE S [ -
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o8 FEAT HeAth v PTRE G I A B 5%
BRI

ANt B AR RA ELE R O - Il
et © 2TF ~ IRHke E At 2 BYRE Y
B - L YRErT RS E TR AR - M
R T AT REE S [RARBEERE K -
ERBER - B aERHReE &
BRIZE - MRBINEBEIE MR -
BRI - INBRBRIRBEIRES & 55
FREE o TR T RE e R BUR R KK

A7E BIRIREGE R E AR A -
TR EGERA FE T RE S R A TR
ASEIENEIE - 5 3K BFFSA RS2
15 e -

B E R ARBEN AR SRR
1 o T KIFE 130 °C DL EAER AT
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